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XXXXII  
divdwmi.  2. konjugācija. Prēzenta celms. 
 
Aktīvs 

divdwmi prēs.  es dodu 
 
divdwmi        divdomen 
divdw"          divdote 
divdwsi(n)    didovasi(n) 
 
 

ejdivdoun imperf.  es devu 
 
ejdivdoun      ejdivdomen 
ejdivdou"      ejdivdote 
ejdivdou        ejdivdosan 
 
 

didw' coni.   lai dodu! 
 
didw'           didw'men 
didw'/"         didw'te 
didw'/           didw'si(n) 
 

divdou,  divdote imp.  dod, dodiet! 
 

didovnai inf.  dot 
 

didouv", -ou'sa, -ovn part.  dodams, dodošs 
Ģ.: didovnto", didouvsh", didovn
to" 

 
 

Medijs , Pasīvs 

divdomai prēs.   es dodu sevi; mani dod 
 
divdomai     didovmeqa 
divdosai     divdosqe 
divdotai     divdontai 
 
 

ejdidovmhn imperf.   es devu sevi; mani deva 
 
ejdidovmhn     ejdidovmeqa 
ejdivdoso       ejdivdosqe 
ejdivdoto       ejdivdonto 
 
 

didw'mai coni.   lai dodu sevi, lai dod mani!
 
didw'mai      didwvmeqa 
didw'/            didw'sqe 
didw'tai       didw'ntai 
 

divdosqai inf.   dot sevi; tapt dots 
 

didovmeno", -h,-on part. (kas tiek dots) 
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divdwmi 

1. o} de; e[cw tou'tov soi divdwmi. Quod autem habeō, hoc tibi dō. (Act 3,6) 

2. makavriovn ejstin ma'llon didovnai h\ lambavnein. Beātum est dare potius quam accipere. (Act 20,35) 

3. kai; dunavmei megavlh/ ajpedivdoun to; martuvrion   

oiJ ajpovstoloi th'" ajnastavsew" tou' kurivou     

 jIhsou', cavri" te megavlh hj~n ejpi; pavnta"       

aujtouv". 

Et apostolī magnā vī reddēbant testimōnium 

resurrectiōnis Dominī Iesū: et grātia magna erat super 

eōs omnēs. (Act 4,33) 

4. pa'sa de; paideiva pro;" me;n to; paro;n ouj dokei' 

cara;" eij~nai ajlla; luvph", u{steron de; karpo;n  

eijrhniko;n toi'" de; aujth'" gegumnasmevnoi"      

ajpodivdwsin dikaiosuvnh". 

Omnis autem castīgātiō in prēsens quidem nōn 

vidētur esse gaudiī, sed trīstitiē; at postea frūctum 

tranquillum iūstitiē reddit iīs quī per eam fuerint 

exercitātī. 

5. oujai; tw'/ ajnqrwjpw/ ejkeivnw/ di j ouJ~ paradivdotai. Vē hominī illī per quem prōditur! (Luk 22,22) 

6. ijdou; hJ cei'r tou' paradidovnto" me  met j ejmou'  

ejpi; th'" trapevzh". 

Cēterum ecce, manus eius quī mē prōdit, mēcum est 

in mēnsā. (Luk 22,21) 

7. mevllei oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou paradivdosqai eij" 

cei'ra" ajnqrwvpwn. 

Futūrum est ut Fīlius hominis trādātur  in manūs 

hominum. (Mat 17,22) 

8. panti; aijtou'ntiv se divdou. Cuīvīs autem petentī abs tē datō. (Luk 6,30) 
 
2. ma'llon (compar. mavla ļoti) 

vairāk, labāk 
 parovn, ovnto"  tov 

(part. pavreimi esmu klāt: 
oJ kairov" pavrestin) 

tagadne;  
pro;" to; parovn  tagadnē
, šai brīdī 

3. ajpo-divdwmi dodu, pasniedzu, atdodu, 
atgriežu, atmaksāju; to; 
martuvrion  liecināju 

    u{stero", evra, eron vēlākais, pēdējais, 
sekojošais 

    ajnavstasi", ew" hJ augšāmcelšanās      eijrhnikov", hv, ovn mierpilns, mieru nesošs 
4.  paideiva, a" hJ 
(pai'" bērns) 

audzināšana, 
                pārmācība 

    gumnavzw 
(gumnov" kails) 

  aor. ejguvmnasa, perf. 
pass. geguvmnasmai 
vingrināt 
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divdwmi. 2. konjugācija.Pamatcelms. Futūrs, aorists, perfekts. 
 
Aktīvs 

e[dwka aor.  es iedevu 
 
e[dwka      e[domen 
e[dwka"     e[dote 
e[dwke(n)   e[dosan 
 

dw' aor.coni.   lai iedodu! 
 
dw'             dw'men 
dw'/"           dw'te 
dw'/             dw'si(n) 

dwvsw 

devdwka 

fut.   es došu 

perf.   es esmu iedevis 

 

dov",  dovte aor. imp.   iedod,  iedodiet 
 

dou'nai aor. inf. iedot 
 

douv", dou'sa, dovn aor. part.  devis G.: dovnto", douvsh", dovnto" 

 
Medijs 

ejdovmhn aor.  iedevu sevi 
 
ejdovmhn    ejdovmeqa 
e[dou        e[dosqe 
e[doso      e[donto 
 

dw'mai aor.coni.   lai iedodu sevi! 
 
dw'mai     dwvmeqa 
dw'/           dw'sqe 
dw'tai      dw'ntai 

dwvsomai fut.   es došu sevi 
 

devdomai perf.  (sastopams tikai salikteņos)
 

dou',  dovsqe 
aor. imp.  iedod sevi, 
iedodiet sevi 

 

dovsqai aor. inf.  iedot sevi  
 

dovmeno",-h,-on aor.part.  iedevis sevi 
 

 
Pasīvs 

ejdovqhn aor.   mani iedeva 
 

doqh'nai aor. inf.   tikt iedots 
 

doqhvsomai fut.   mani dos 
 

devdomai perf.  esmu dots 
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e[dwka 

1. tw'/ aijtou'ntiv se dov". Petentī abs tē datō. (Mat 5,42) 

2. eij ouj'n uJmei'" ponhroi; o[nte" oi[date dovmata    

ajgaqa; didovnai toi'" tevknoi" uJmw'n, povsw/       

ma'llon oJ path;r uJmw'n oJ ejn toi'" oujranoi'"      

dwvsei ajgaqa; toi'" aijtou'sin aujtovn. 

Sī vōs igitur, quī improbī estis, nōstis dona bona dare 

līberīs vestrīs, quantō magis Pater ille vester, quī est 

in coelīs, dabit bona iīs quī petiērint ab ipsō. 

3. tiv ouj~n ejstin  jApollw'"_ tiv dev ejstin Pau'lo"_  

 diavkonoi di j wJ~n ejpisteuvsate, kai; eJkavstw/ wJ"

  oJ kuvrio" e[dwken_ 

Quis igitur est Paulus, quis autem Apollos, nisi 

ministrī per quōs, crēdidistis et ut cuique Dominus 

dedit? 

4. divdote kai; doqhvsetai. Date, et dabitur vōbīs. (Luk 6,38) 

5. eij dev ti" uJmw'n leivpetai sofiva", aijteivtw para;

 tou' didovnto" qeou' pa'sin aJplw'" kai; mh;       

ojneidivzonto" kai; doqhvsetai aujtw'/. 

Quod sī cuī vestrum deest sapientia, petitō ā Deō, quī 

dat eam omnibus benīgne, nec exprobrat, et dabitur 

eī. (Jac 1,5) 

6. panti; de; wJ~/ ejdovqh poluv, polu; zhthqhvsetai par

 j aujtou'. 

Porrō, cuīcunque multum datum fuerit, multum 

repetētur ab eō. (Luk 12,48) 

7. cavri" uJmi'n kai; eijrhvnh ajpo; qeou' patro;" uJmw'n 

 kai; kurivou   jIhsou' Cristou' tou' dovnto" eJauto;

n uJpe;r tw'n aJmartiw'n hJmw'n, o{pw" ejxevlhtai   

  hJma'" ejk tou' aijw'no" tou' ejnestw'to" ponhrou'

  kata; to; qevlhma tou' qeou' kai; patro;" hJmw'n  

 w~J/ hJ dovxa eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn, ajmhvn. 

Grātia vōbīs et pāx ā Deō Patre, et Dominō nostrō 

Iēsū Christō, quī dedit semetipsum prō peccatīs 

nostrīs, ut eximeret nōs ex prēsentī sēculō malō, 

secundum voluntātem Deī et Patris nostrī: cuī sit 

glōria in sēcula sēculōrum. Amen. (Gal 1,3-5) 

 
___________________________________________ 
2.  dovma, ato" tov 

(divdwmi) 
 devums, dāvana 4. doqhvsomai fut.pass. es tikšu dots 

   povsw/ ma'llon cik daudz (reiz) vairāk 5. aJplou'", h', ou'n 
(aJplovo", simplex)  

 vienkāršs 

3. wJ" coni.  kā veida apst. 
teikums 

    ojneidivzw 
(o[neido" likšana negodā) 

rāju, paļāju 

  7. ejn-estwv" 
(part  ejnivsthmi) 

adi.  tagadnes-; 
ta; ejnestw'ta tagadne 

   ejxairevw aor.coni.med.  ejxevlhmai 
es izņemu 
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devdwka,  ejdovqhn 

1. ouj duvnatai a[nqrwpo" lambavnein oujde; e{n eja;n  

mh; h~j dedomevnon aujtw'/ ejk tou' oujranou'. 

Homō nōn potest recipere quicquam, nisī fuerit eī 

datum ē coelō. (Joh 3,27) 

2. ta; ga;r e[rga, a} devdwkevn moi oJ pathvr, i{na      

teleiwvsw aujtav, aujta; ta; e[rga, a} poiw', martu-

rei' peri; ejmou', o{ti oJ pathvr me ajpevstalken. 

Opera enim quē dedit mihi Pater ut ea consummem 

ipsa, inquam, opera quē ego faciō, testantur dē mē, 

quod Pater mīserit mē. (Joh 5,36) 

3. o}" ga;r e[cei , doqhvsetai aujtw'/: kai; o}" oujk     

 e[cei, kai; o} e[cei ajrqhvsetai ajp j aujtou'. 

Quī enim  habet, dabitur eī: et quī nōn habet, etiam 

quod habet tollētur ab eō. (Mar 4,25) 

4. kai; makavrio" e[sh/, o{ti oujk e[cousin ajntapodou'n

aiv soi, ajntapodoqhvsetai gavr soi ejn th'/       

ajna-stavsei tw'n dikaivwn. 

Et beātus eris, quia nōn possunt grātiam retribuere 

tibi; retribuētur enim tibi in resurrectiōne iūstōrum.(Luk

5. oJ e[cwn duvo citw'na" metadovtw tw'/ mh; ejconti. Quī habet duas tunicās, impertiat nōn habentī. 
___________________________________________________ 
1. duvnamai es varu 4. ajnt-apo-divdwmi es atdodu, atlīdzinu 
    dedomevno", h, on pass.perf.part.  divdwmi 5.  citwvn, w'no"  oJ hitona 
2. teleiovw 

(tevleio" pilnīgs, tevlo" 
beigas)  

es piepildu     meta-divdwmi es atdodu, tiniv ti dalos 
ar ko kādā lietā 

    ajpostevllw aor. ajpevsteila, perf. 
ajpevstalka) es nosūtu 

  

3. ai[rw pass. fut. 
ajrqhvsomai  ņemu, ajpov 
tino" (prom) no kā 

  

Hkolouqeideautwpoluplhqostoulaoukaigunaikwnaiekoptontokaieqrhnounauton
strafeisdeprosautasoIhsouseipenqugateresIerousalhmmhklaieteepemeplhn
efeautasklaietekaiepitateknaumwn 
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ginwvskw es pazīstu; zinu, uzzinu, atzīstu; jūtu 

gnwvsomai fut. es pazīšu 

e[gnwn aor.2. es iepazinu 

gnw'qi, gnw'te aor.imp. iepazīsti, iepazīstiet 

gnw'nai aor.inf.  iepazīt 

gnouv", gnou'sa, gnovn aor. part.  iepazinis 

e[gnwka perf.  es esmu pazinis 
 
1. ejn tw'/ kovsmw hj~n, kai; oJ kovsmo" di j aujtou'      

ejgevneto, kai; oJ kovsmo" aujto;n oujk e[gnw. 

In mundō erat, et mundus per eum factus est; sed 

mundus eum nōn āgnōvit. (Joh 1,10) 

2. kai; e[gnw tw'/ swvmati o{ti i[atai ajpo; th'"       m

avstigo". 

Et sensit corpore sē sanātam esse ex eō flagellō. 

3. pavter divkaie, kai; oJ kovsmo" se oujk e[gnw, ejgw; 

dev se e[gnwn, kai; ouJ~toi e[gnwsan o{ti suv me    

ajpevsteila". 

Pater iūste, mundus tē nōn nōvit: ego autem tē nōvī, 

et hī nōvērunt mē ā tē missum esse. (Joh 17,25) 

4. uJmi'n devdotai gnw'nai ta; musthvria th'"   basi- 

leiva" tw'n oujranw'n, ejkeivnoi" de; ouj devdotai. 

Vōbīs datum est nōsse mysteria rēgnī coelōrum, illīs 

autem nōn est datum. (Mat 13,11) 

5. gnw'qi to;n kuvrion. Cōgnōsce Dominum. (Hb 8,11) 
______________________________ 
1. ejgevneto (aor. givnomai) tas tapa 
2.  mavstix, igo"  hJ pletne, sodība, slimība 
   ginwvskw tw'/ swvmati (sa)jūtu (ar ķermeni) 
5. gnw'qi seautovn uzraksts templī Delfos:  

pazīsti sevi (pašu) 

PilatosdeakousasephrwthseneioanqrwposGalilaiosestinkaiepignousotiek
thsexousiasHrwdouestinanepemyenautonprosHrwdhnontakaiautonenIerous
alumoisentautaistaishmerais 
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6. nu'n de; gnovnte" qeovn, ma'llon de; gnwsqevnte"   

uJpo; qeou', pw'" ejpistrevfete pavlin ejpi; ta;      

ajsqevnh kai; ptwca; stoicei;a oiJ~" pavlin a[nwqen

 douleuvein qevlete_ 

At hunc, quum cōgnōscātis Deum, imō potius cōgnitī 

sītis ā Deō, quomodō convertītis vōs retrōrsum ad 

īnfīrma et egēna elementa, quibus ad superiōra 

regressī servīre vultis? (Gal 4,9) 

7. ei[ ti" dokei' gnwkevnai ti, ou[pw e[gnw kaqw;"    

dei' gnw'nai. 

Sī quis sibi vidētur aliquid scīre, nōndum quicquam 

nōvit, sīcut oportet nōsse. (1 Co 8,2) 

8. blevpomen ga;r a[rti di j ejsovptrou ejn aijnivgmati,

 tovte de; provswpon pro;" provswpon: a[rti      

ginwvskw ejk  mevrou", tovte de; ejpignwvsomai    

kaqw;" kai; ejpegnwvsqhn. 

Vidēmus enim nunc per speculum et per ēnigma, tunc 

autem coram cernēmus: nunc nōvī aliquātenus, tunc 

vērō amplius cōgnōscam prout amplius edoctus fuerō. 

9. krei'tton ga;r hj~n aujtoi'" mh; ejpignwkevnai th;n   

oJdo;n th'" dikaiosuvnh" h] ejpignou'sin  uJpostrev-

yai ejk th'" paradoqeivsh" aujtoi'" aJgiva"       

 ejntolh'". 

Melius enim fuisset eīs nōn cōgnōvisse viam iūstitiē, 

quam, cōgnita illa, regredī ā sānctō prēceptō sibi 

trāditō. (2 Pe 2,21) 

_______________________________________________ 
6. ejpi-strevfw 

(strevfw griezt) 
es griežos atpakaļ, apkārt 8. e[s-optron, ou  tov 

(ejs=eij", op- redzēt) 
 spogulis 

    aj-sqenhv", hv", ev" 
(sqevno" spēks) 

 bezspēcīgs     ai[nigma, ato"  tov 
(aijnivssomai runāju 
mīklās) 

 mīkla 

    ptwcov", hv, ovn 
(ptwvssw baidos) 

 nabadzīgs; oJ ptwcov" 
ubags 

    mevro" 
(meivromai saņemu savu 
tiesu) 

 daļa, tiesa;  ejk mevrou" 
daļēji 

    stoicei'on, ou tov 
(stoi'co" rinda)  

elements; ta; stoicei'a 
pasaules pamati 

    ejpi-ginwvskw atzīstu pilnībā;  pretstats 
ginwvskein ejk mevrou" 

    a[nwqen no augšas lejup 9. kreivttwn, wn, on 
(kratuv" stiprs) 

 stiprāks, labāks;  adv. 
labāk 

8. a[rti...tovte... tagad...tad  (nākotnē)    uJpo-strevfw aor.  uJpevstreya es 
apgriežos 

    

oideofqalmoiautouwsfloxpuroskaiepithnkefalhnautoudiadhmatapollaecwn
onomagegrammenonooudeisoideneimhautoskaiperibeblhmenosimationbebamme
nonaimatikaikeklhtaitoonomaautouologostouqeou 
 
oqeosilasqhtimoitwamartwlw 
 
egwosouseanfilwelegcwkaipaideuw 
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XXXXIIII  
tivqhmi.    Prēzenta celms. 
 
Aktīvs 

tivqhmi prēs.  es lieku tivqhmi        tivqemen 
tivqh"          tivqete 
tivqhsi(n)    tiqevasi(n) 
 
 
 

ejtivqhn imperf.  es liku ejtivqhn        ejtivqemen 
ejtivqei"       ejtivqete 
ejtivqei          ejtivqesan 
 
 
 

tiqw' coni.   lai lieku! 
tiqw'            tiqw'men 
tiqh/'"           tiqh'te 
tiqh'/             tiqw'si(n) 
 
 

tivqei, tivqete imperat.  liec, lieciet 
 

tiqevnai inf. likt 
 

tiqeiv", tiqei'sa, tiqevn part.  likdams, liekošs Ģ.: tiqevnto", tiqeivsh", tiqevn

to" 

 
 
 
Medijs , Pasīvs 
tivqemai prēs.   lieku sevi; mani liek tivqemai      tiqevmeqa 

tivqesai      tivqesqe 
tivqetai      tivqentai 
 
 
 

ejtiqevmhn imperf.  liku sevi; mani lika ejtiqevmhn    ejtiqevmeqa 
ejtivqeso       ejtivqesqe 
ejtivqeto        ejtivqento 
 
 
 

tiqw'mai coni.   lai lieku sevi, lai liek mani!
tiqw'mai      tiqwvmeqa 
tiqh'/             tiqh'sqe 
tiqh'tai        tiqw'ntai 
 
 

tivqesqai inf. likt sevi; tapt likts  

tiqevmeno",-h,-on part. likdams sevi; (kas tiek likts)  
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tivqhmi 

1. kaqw;" gevgraptai,   jIdou; tivqhmi ejn Siw;n livqon 

proskovmmato" kai; pevtran skandavlou, kai; oJ  

pisteuvwn ejp j aujtw'/ ouj kataiscunqhvsetai. 

Quēmadmodum scrīptum est, Ecce, statuō in Siōn 

lapidem ad quem impingētur, et petram offendiculī: et 

quisquis crēdit in eum, nōn pudefiet. (Rom 9,33) 

2. pa'" a[nqrwpo" prw'ton to;n kalo;n oij~non tivqhsi. Omnēs prīmō locō bonum vīnum appōnunt. 

3. kata; mivan sabbavtou e{kasto" uJmw'n par j       

eJautw'/ tiqevtw qhsaurivzwn o{ ti eja;n eujodw'tai, 

 i{na mh; o{tan e[lqw tovte logei'ai givnwntai. 

Prīmō quōque diē hebdomadis, ūnusquisque vestrum 

apud sē sēpōnat, recondēns ut thēsaurum quodcunque 

ipsī datum fuerit ut possit commodē: nē quum vēnerō, 

tunc collēctē fīant. (1 Co 16,2) 

4. mhkevti ouj~n ajllhvlou" krivnwmen ajlla; tou'to     

krivnate ma'llon. to; mh; tiqevnai provskomma tw'/ 

ajdelfw'/ h] skavndalon. 

Nē amplius igitur aliī aliōs iūdicēmus: sed hic potius 

adhibete iūdicium, ut nē frātrī prōpōnātis quidpiam ad 

quod impingat, vel offendat. (Rom 14,13) 

5. kai; o{pou a]n eijseporeuveto eij" kw'ma" h] eij"  

   povlei" h] eij" ajgrouv", ejn tai'" ajgorai'" ejtivqe-   

san tou;" ajsqenou'nta" kai; parekavloun aujto;n  

i{na ka]n tou' kraspevdou tou' iJmativou aujtou'     

a{ywntai: kai; o{soi a]n h{yanto aujtou' ejswvzonto. 

Et quōcunque introisset in vīvōs, aut urbēs, aut agrōs, 

in forīs pōnēbant īnfīrmōs; et precābantur eum ut vel 

fimbriam palliī ipsīus tangerent: et quotquot 

tangēbant eum, servābantur. (Mar 6,56) 

6. oJ de; kuvrio" prosetivqei tou;" swzomevnou" kaq j 

hJmevran ejpi; to; aujtov. 

Dominus autem addēbat quotidiē ecclēsiē quī salvī 

fierent. (Act 2,47) 

7. cei'ra" tacevw" mhdeni; ejpitivqei mhde; koinwvnei 

aJmartivai" ajllotrivai": seauto;n aJgno;n thvrei. 

Manūs citō nē cuī imponitō, neque commūnicātiō 

peccatīs aliēnīs: temetipsum pūrum cōnservā. 
___________________________________________________ 
1. provskomma, ato" tov 

(pros-kovptw es piedauzos) 
(tas , pie kā piedauzās), 
klupšanas akmens 

    parakalevw es saucu klāt, lūdzu 

   pevtra skandavlou klints , kur piedauzās     i{na a{ywmai 
(a{ptw piestiprinu) 

lai es pieskartos tinav kam  

   kat-aiscuvnw es laupu godu, apkaunoju     ka[n=kai; ejavn=kai; eij a[n ja (pat) vienīgi 
3. katav tina kā  laikā    kravspedon, ou tov ārmala, tērpa vīle 
   savbbaton, ou tov sabats, arī nedēļa pēc sabata 

(miva sabbavtou nedēļas pirmā 
diena) 

    o{po" a]n h{yatov tino" katrs, kas pieskārās kam 

   eujodovw 
(euj-odov" staigājams, braucams) 

 man iet labi; eujodou'mai 
man ir, pieder 

6. pros-tivqhmi es lieku klāt; tina;" ejpi; to; aujtov 
kādus jau kādiem esošiem klāt 

    o{te a]n e[lqw (ikreiz) kad es nāktu     kaq j  hJmevran ik dienas 
    logeiva, a" hJ 

(levgw vācu, lasu)  
kolekte 7. ejpi-tivqhmi es uzlieku; tiv tini ko 

kam, uz kā 
4. mh; krivnwmen lai netiesājam!     koinwnevw 

(koinov" kopējs) 
es piedalos, tiniv dalos ar 
ko, kādu lietu 

   krivnw ti (poiei'n) nolemju, apņemos ko 
(darīt) 

    threvw 
(throv" modrs, uzmanīgs) 

 ievēju, turu acu priekšā 

5. o{pou a]n eijseporeueov
mhn 

ikvienā vietā, kur es 
iegāju 

   aJgnov", hv, ovn tīrs, šķīsts 
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ajfivhmi.    Prēzenta celms. 
 
Aktīvs 

ajfivhmi prēs. es atlaižu ajfivhmi         ajfivemen 
ajfivh"          ajfivete 
ajfivhsi(n)    ajfivasi(n) 
 

ajfivein imperf. es atlaidu ajfivein         ajfivemen 
ajfivei"         ajfivete 
ajfivei           ajfivesan 
 

ajfiw' coni.   lai atlaižu! 
ajfiw'            ajfiw'men 
ajfih'/"           ajfih'te 
ajfih'/             ajfiw'si(n) 

ajfivei, ajfivete imperat.  atlaid, atlaidiet 
 

ajfievnai inf. atlaist 
 

ajfieiv", ajfiei'sa, ajfi

evn 

part.  atlaizdams, atlaidošs Ģ.: ajfievnto", ajfieivsh", ajfiev

nto" 
 
Medijs , Pasīvs 
ajfivemai prēs. atlaižu sevi; mani atlaiž ajfivemai      ajfievmeqa 

ajfivesai      ajfivesqe 
ajfivetai      ajfiventai 
 

ajfievmhn imperf. atlaidu sevi; mani atlaida ajfievmhn     ajfievmeqa 
ajfiveso       ajfivesqe 
ajfiveto        ajfivento 
 

ajfiw'mai coni.  lai atlaižu sevi, lai atlaiž man
ajfiw'mai       ajfiwvmeqa 
ajfih'/            ajfih'sqe 
ajfih'tai        ajfiw'ntai 

ajfivesqai inf.  atlaist sevi; tapt atlaists  

ajfievmeno",-h,-on part. atlaizdams sevi; (kas top 
atlaists) 

 

 
1. eijrhvnhn ajfivhmi uJmi'n, eijrhvnhn th;n ejmh;n divdwmi

 uJmi'n: ouj kaqw;" oJ kovsmo" divdwsi ejgw; divdwmi 

  uJmi'n. 

Pācem relinquō vōbīs, pācem illam meam dō vōbīs: 

nōn prout mundus dat, ego dō vōbīs. (Joh 14,27) 

2. tiv" ouJ~tov" ejstin o}" kai; aJmartiva" ajfivhsin_ Quis est iste quī etiam peccata remittit? 

3. pavlin ajfivhmi to;n kovsmon kai; poreuvomai pro;" 

to;n patevra. 

Iterum relinquō mundum, et proficīscor ad Patrem.(Joh 

4. tiv ouJ~to" ou{tw" lalei'_ blasfhmei': tiv" duvnatai

 ajfievnai aJmartiva" eij mh; eiJ~" oJ qeov"_ 

Quid iste ita loquitur blasphēmiās? Quis potest 

remittere peccata, nisi ūnus ille Deus? 
__________________________________________________ 
4. blasfhmevw (blavx ļengans, dumjš, 

fhvmh runa) 
 es zaimoju 
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ajpovllumi, deivknumi, ejpivstamai 
1. oujde; bavllousin oij~non nevon eij" ajskou;" palai-  

ouv": eij de; mhv ge, rJhvgnuntai oiJ ajskoi; kai; oJ   
 oij~no" ejkcei'tai kai; oiJ ajskoi; ajpovlluntai: ajll
a; bavllousi oij~non nevon eij" ajskou;" kainouv", ka
i;  ajmfovteroi sunthrou'ntai. 

Nēque iniciunt vīnum novum in ūtrēs veterēs: aliōquī 
rumpuntur ūtrēs, et vīnum effunditur, et ūtrēs pereunt: 
sed iniciunt vīnum novum in ūtrēs recentēs, et utraque 
cōnservantur. 

2. ejrgavzesqe mh; th;n brw'sin th;n ajpollumevnhn    
ajlla; th;n brw'sin th;n mevnousan eij" zwh;n aijwv- 
nion, h}n oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou uJmi'n dwvsei:     
tou'ton ga;r oJ path;r ejsfravgisen oJ qeov". 

Operēminī nōn cibō quī perit, sed cibō illī quī 
permanet in vītam ēternam, quem Fīlius hominis dabit 
vōbīs: hunc enim Pater obsīgnāvit, id est Deus.(Joh 6,27

3. pavlin lambavnei aujto;n oJ diavbolo" eij" o[ro"     
uJyhlo;n livan kai; deivknusin aujtw'/ pavsa" ta;"   
basileiva" tou' kovsmou kai; th;n dovxan aujtw'n. 

Rūrsum assūmit eum diabolus in montem sublīmem 
valdē, et ostendit eī omnia rēgna mundī, et glōriam 
eōrum. (Mat 4,8) 

4. kai; e[ti kaq j uJperbolh;n oJdo;n uJmw'n deivknumi. Et porrō iter ad excellentiam vōbīs dēmōnstrō. 
5. oJ de; hjrnhvsato levgwn, Ou[te oij~da ou[te ejpivsta-

mai su; tiv levgei". kai; ejxh'lqen e[xw eij" to;     
proauvlion kai; ajlevktwr ejfwvnhsen. 

Ipse vērō negāvit, dīcēns, Nōn nōvī illum, neque sciō 
quid tū dīcās. Et exīvit extrā in vestibulum: et gallus 
vōcem ēmīsit. (Mar 14,68) 

6. ouJ~to" hj~n kathchmevno" th;n oJdo;n tou' kurivou    
kai; zevwn tw'/ pneuvmati ejlavlei kai; ejdivdasken  
ajkribw'" ta; peri; tou'  jIhsou', ejpistavmeno"     
movnon to; bavptisma   jIwavnnou. 

Hic erat initiātus viā Dominī; et fervēns spīritū, 
loquēbātur et docēbat dīligenter ea quē sunt Dominī, 
sciēns tantum baptisma Ioannis. (Act 18,25) 

7. pivstei kalouvmeno"   jAbraa;m uJphvkousen ejxel- 
qei'n eij" tovpon o}n h[mellen lambavnein  eij"     
klhronomivan, kai; ejxh'lqen mh; ejpistavmeno"    
pou'   e[rcetai. 

Per fidem, vocātus Abrahamus auscultāvit Deō, 
abeundō in locum quem acceptūrus erat in 
hērēditātem, et exīvit, nesciēns quō esset ventūrus.(Hb 1

ajpovllumi imperf.a[pwllun_ fut. ajpolw' (pass. ajpolou'mai)_ 
  aor. ajpwvlesa (pass. ajpwlovmhn)_ perf. ajpolwvleka 
  un   ajpolwvleka un ajpovlwla 
 
deivknumi imperf. ejdeivknun_ coni. deiknuvw_ imp. deivknu_ inf. deiknuvnai_ 
  part. deivknu" (-nunto"), -nusa, -nun_ fut. deivxw_ 
  aor. e[deixa, perf. devdeica 
ejpivstamai imperf. hjpistavmhn_ imp. ejpivstaso un ejpivstw_  
  fut. ejpisthvsomai_ aor. hjpisthvqhn 

es pazudinu, 
iznīcinu;  
pass. eju bojā 
 
es rādu  
  
es zinu, saprotu 

______________________________________________ 
1. oujdev tāpat ne... 3. uJyhlov", hv, ovn adi.  augsts 
    oij~non bavllein vīnu liet     livan adv.  ļoti 
    ajskov", ou'  oJ ādas maiss  (vīnam, ūdenim)     deivknumi fut. deivxw, aor. e[deixa aor. pass. 

ejdeivcqhn  
es rādu 

    rJhvgnumi (fut. rhvxw, aor.  e[rrhxa) es 
saplēšu 

4. uJperbolhv, h'" hJ 
(uJper-bavllw mest pāri) 

 (kas ir pāri mēram un neparasti) 
kaq j uJperbolhvn pāri mēram, ļoti 

    ejk-cevw es izleju, izberu 5. ajrnevomai es noliedzu 
    ajpovllumi es pazudinu     ejpivstamai es zinu 
    ajmfovteroi abi     pro-auvlion, ou tov priekštelpa, portiks 
    sun-threvw pieskatu, sargāju; pass. 

saglabāties 
6. kat-hcevw 

(hjcevw skanu, hj~co" skaņa) 
 (apskandinu), es mācu 
(mutvārdiem), vingrinu; 
pass. ti vingrināts kādā lietā 

2. brw'si", ew" hJ (bibrwvskw ēdu) ēšana 
(ejrgavzomai brw'sin gādāju ko ēst) 

 zevw vāru, zevwn pneuvmati  
degdams garā 

    sfragivzw 
(sfragiv" zīmogs) 

 apzīmogoju; tinav  lieku 
apstiprinājuma zīmogu uz 
kā 

 ajkribw'" precīzi, rūpīgi, stipri 

  7. kalevw tiniv aicinu kādā veidā 

kaieantisafelhapotwnlogwntoubibliouthsprofhteiastauthsafeleioqeosto
merosautouapoxulouthszwhskaiekthspolewsthsagiastwngegrammenwnentw
bibliwtoutw 
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duvnamai 
1. oujk oi[date tiv aijtei'sqe . duvnasqe pei'n to;      

pothvrion o} ejgw; mevllw pivnein_ 

Nescītis quid petātis: potestis bibere pōculum quod 

ego bibitūrus sum? (Mat 20,22) 

2. kai; ijdou; levpro" proselqw;n prosekuvnei aujtw'/  

 levgwn, Kuvrie, eja;n qevlh/" duvnasaiv me kaqariv- 

 sai. 

Et ecce, leprōsus vēnit et adōrāvit eum, dīcēns, 

Domine, sī velīs, potes pūrificāre. (Mat 8,2) 

3. ouj duvnamai ejgw; poiei'n ajp j ejmautou' oujdevn. Nōn possum ego ā mēipsō facere quicquam. 

4.  ejgwv eijmi hJ a[mpelo", uJmei'" ta; klhvmata. oJ    

mevnwn ejn ejmoi; kajgw; ejn aujtw'/ ouJ~to" fevrei     

karpo;n poluvn  , o{ti cwri;" ejmou' ouj duvnasqe   

poiei'n oujdevn. 

Ego sum vītis, vōs palmitēs: is quī manet in meō, et in 

quō ego maneō, hic fert frūctum multum; nam 

seorsim ā mē nihil potestis facere. (Joh 15,5) 

5. pw'" duvnasai levgein tw'/ ajdelfw'/ sou: ajdelfev,  

a[fe" ejkbavlw to; kavrfo" to; ejn tw'/ ojfqalmw'/    

sou, aujto;" th;n ejn tw'/ ojfqalmw'/ sou doko;n ouj  

blevpwn_ 

Aut quōmodo potes dīcere frātrī tuō, Frāter, sīne 

ēiciam festūcam quē in oculō tuō est; quum ipse 

trabem quē est in oculō tuō nōn respiciās? (Luk 6,42) 

6. e[ti polla; e[cw uJmi'n levgein, ajll j ouj duvnasqe   

bastavzein a[rti. 

Adhūc multa habeō quē vōbīs dīcam; sed nunc nōn 

potestis portāre. (Joh 16,12) 

7. tw'/ de; dunamevnw/ uJpe;r pavnta poih'sai uJperek-  

perissou' w|n aijtouvmeqa h] noou'men kata; th;n  

 duvnamin th;n ejnergoumevnhn ejn hJmi'n, aujtw'/ hJ  

 dovxa ejn th'/ ejkklhsiva/ kai; ejn Cristw'/    jIhsou' 

 eij" pavsa" ta;" genea;" tou' aijw'no" tw'n       

 aijwvnwn,  ajmhvn. 

Eī vērō quī summā cum exsuperantiā potest omnia 

facere suprā ea quē petimus, aut cōgitāmus, prō illā 

potentiā agente in nōbīs, eī sit, inquam, glōria in 

ecclēsiā per Christum Iēsum, in omnēs ētātēs sēculī 

sēculōrum. Amen. (Eph 3, 20-21) 

duvnamai imperf. ejdunavmhn un  hjdunavmhn (2.p. ejduvnw);  
  fut. dunhvsomai_ aor. ejdunhvqhn (vai  ejdunavsqhn) un 
  hjdunhvqhn_ perf. deduvnhmai 

es varu, spēju 

 
       dokov", ou' hJ baļķis 
2. proselqwvn pienācis 7. uJper-ek-perissou' vairāk nekā pārmērā 
    pros-kunevw 

(kunevw skūpstu) 
 (ceļos krītot)pielūdzu; 
tiniv kādam (sevišķu) 
godu parādu 

   wJ~n = touvtwn, a{  

    kaqarivzw 
(kaqarov" šķīsts) 

 es šķīstīju     noevw 
(nou'" prāts)  

es saprotu, atzīstu 

4.  klh'ma, ato" tov 
(klavw laužu)  

jauns zars, potējamais 
kociņš 

    ejnergevw 
(ejn-ergov" darbīgs)  

esmu darbīgs, daru 

5. a[fe" laid!     geneav, a'" hJ 
(givnomai topu)  

dzimums, paaudze, 
dzimta 

    kavrfo", ou" tov skabarga   kata; th;n duvnamin th;n
 ejnergoumevnhn ejn    
hJmi'n 

atbilstoši viņa spēkam 
kuŗš darbojas mūsos 
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tivqhmi. Pamatcelms. Futūrs, aorists, perfekts. 
Aktīvs 

e[qhka aor.       es noliku e[qhka          e[qemen 
e[qhka"         e[qete 
e[qhke(n)       e[qesan 
 

qw' aor. coni.   lai nolieku! qw'            qw'men 
qh'/"           qh'te 
qh'/             qw'si(n) 

qhvsw fut.   es likšu 
 

tevqhka perf.   es esmu nolicis 
 

qev", qevte aor. imp.   noliec, nolieciet 
 

qei'nai aor. infin.        nolikt  

qeiv", qei'sa, qevn aor. part.          nolicis, nolikusi G.: qevnto", qeivsh", qevnto" 
 
Medijs 
ejqevmhn aor. ind.     es noliku sevi ejqevmhn            ejqevmeqa 

e[qou (e[qeso)    e[qesqe 
e[qeto               e[qento 
 

qw'mai coni.     lai nolieku sevi! qw'mai       qwvmeqa 
qh'/             qh'sqe 
qh'tai        qw'ntai 

qhvsomai fut.    es likšu sevi 
 

qou', qevsqe aor. imp.   noliec sevi, nolieciet sevi  

qevsqai aor. inf.    nolikt sevi  

qevmeno", qemevnh, qev

menon 

aor.part.    kas ir nolicis sevi  

 
Pasīvs 
ejtevqhn aor. ind.     mani nolika ejtevqhn     ejtevqhmen 

ejtevqh"     ejtevqhte 
ejtevqh      ejtevqhsan 
 

teqhvsomai fut.  mani liks  

teqh'nai aor. inf.    tikt nolikts 
 

kei'mai perf.    es esmu nolikts  

 

kaieantisafelhapotwnlogwntoubibliouthsprofhteiastauthsafeleioqeosto
merosautouapoxulouthszwhskaiekthspolewsthsagiastwngegrammenwnentw
bibliwtoutw 



 14

ajfivhmi. Pamatcelms. Futūrs, aorists, perfekts. 
 
Aktīvs 

ajfh'ka aor.       es atlaidu ajfh'ka          ajfei'men 
ajfh'ka"         ajfei'te 
ajfh'ke(n)       ajfei'san 
 

ajfw' aor. coni.   lai atlaižu! ajfw'            ajfw'men 
ajfh'/"           ajfh'te 
ajfh'/            ajfw'si(n) 

ajfhvsw fut.   es laidīšu 
 

ajfei'ka perf.   es esmu atlaidis 
 

a[fe", a[fete aor. imp.   atlaid, atlaidiet 
 

ajfei'nai aor. infin.        atlaist  

ajfeiv", ajfei'sa, ajfevn aor. part.          atlaidis, atlaidusi G.: ajfevnto", ajfeivsh", ajfevnt

o" 
 
Medijs 
ajfeivmhn aor. ind.     es atlaidu sevi ajfeivmhn      ajfeivmeqa 

a[feiso        a[feisqe 
a[feito         a[feinto 
 

ajfw'mai coni.     lai atlaižu sevi! ajfw'mai       ajfwvmeqa 
ajfh'             ajfh'sqe 
ajfh'tai        ajfw'ntai 

ajfhvsomai fut.    es laidīšu sevi 
 

ajfou', a[fesqe aor. imp.   atlaid sevi, atlaidiet sevi  

ajfevsqai aor. inf.    atlaist sevi  

ajfevmeno", ajfemevnh,

 ajfevmenon 

aor.part.    kas ir atlaidis sevi  

 
Pasīvs 
ajfievmhn aor. ind.     mani atlaida  

ajfeqhvsomai fut.  mani laidīs  

ajfeqh'nai aor. inf.    tikt atlaists 
 

ajfei'mai perf.    es esmu atlaists  
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e[qhka 

1. qevsqe uJmei'" eij" ta; wj~ta uJmw'n tou;" lovgou"    

touvtou". 

Repōnite vōs in aurēs vestrās sermōnēs istōs. 

2. oujk e[qeto hJma'" oJ qeo;" eij" ojrgh;n ajlla; eij"     

peripoivhsin swthriva" dia; tou' kurivou hJmw'n   

  jIhsou' Cristou'. 

Nam nōn cōnstituit nōs Deus ad īram, sed ad salūtem 

obtinendam per Dominum nostrum Iēsum Christum.(1 T

3. kai; metetevqhsan eij" Suce;m kai; ejtevqhsan ejn  

tw'/ mnhvmati wJ~/ wjnhvsato   jAbraa;m timh'"      

ajrgurivou para; tw'n uiJw'n    jEmmw;r ejn Sucevm. 

Et trānslātī sunt Sichemam, et positī in monumentō 

quod ēmerat Abrahamus pretiō argentī ā fīliīs 

Emmōris patris Sichemī. 

4. eij" o} ejtevqhn ejgw; kh'rux kai; ajpovstolo" ajlhv-   

qeian levgw ouj yeuvdomai, didavskalo" ejqnw'n ejn

 pivstei kai; ajlhqeiva/. 

Cuī cōnstitūtus sum ego prēcō et apostolus, (vēritātem 

dīcō per Christum, nōn mentior,) doctor, inquam, 

gentium cum fide ac vēritāte. (1 Ti 2,7) 

5. ou{tw" ga;r ejntevtaltai hJmi'n oJ kuvrio": tevqei-   

kav se eij" fw'" ejqnw'n tou' eij~naiv se eij"         

swthrivan e{w" ejscavtou th'" gh'". 

Ita enim nōbīs prēcēpit Dominus, dīcēns, Cōnstituī tē 

ut sīs lūx gentium, ut sīs salūtis usque ad ultimās 

terrās. (Act 13,47) 

6. cavrin e[cw tw'/ ejndunamwvsantiv me Cristw'/       

 jIhsou' tw'/ kurivw/ hJmw'n, o{ti pistovn me          

hJghvsato qevmeno" eij" diakonivan. 

Grātiam igitur illī habeō quī mē rōbustum effēcit, id 

est, Christō Iēsū Dominō nostrō; quod mē fidum 

dūxērit, utpote quem in ministeriō cōnstituerit. 
___________________________________________________ 
2. peri-poivhsi", ew" hJ 

(poievw daru) 
 iegūšana     jEmmwvr oJ indecl. Emmors (h         ) 

   eij" ojrghvn dusmībai, (lai ciestu no 
dusmām) 

   Sucevm Sihema  (h.           ) 
pilsēta Samarijā 

3. meta-tivqhmi es pārvietoju 4. kh'rux, uko" oJ herolds, ziņnesis 
    mnh'ma, ato" tov 

(mimnwvskw atceros)  
(kapa) piemineklis 5. ejn-tevllomai 

(tevllw veikt 
perf.pass.(aktīva n.) 
ejntevtalmai pavēlu) 

 es dodu uzdevumu 
tiniv  kādam 

   (ejn) wJ~/ = ejn touvtw/, o{  6. cavrin e[cw tiniv  es pateicos kādam 
    wjnevomai es pērku; ti; 

timh'" ajrgurivou ko par 
sudrabu 

   ejndunamovw tinav 
(ejn-duvnamo" spēkā esošs, 
stiprs) 

 es stiprinu, daru stipru 
kādu 

      hJgevomai 
(a[gw vedu)  

es eju pa priekšu, rādu ceļu; 
tina; pistovn domāju, 
uzlūkoju kādu uzticamu 
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APOKALUYIS  IWANNOU  10,1-3 
1 Kai; eij~don a[llon a[ggelon ijscuro;n katabaiv-     

nonta ejk tou' oujranou'  peribeblhmevnon nefev- 
lhn, kai; hJ ij~ri" ejpi; th'" kefalh'" aujtou' kai;    
to; provswpon aujtou' wJ" oJ h{lio" kai; oiJ povde"  
  aujtou' wJ" stu'loi purov", 2 kai; e[cwn ejn th'/   
  ceiri; aujtou' biblarivdion hjnew/gmevnon, kai;    
  e[qhken to;n povda aujtou' to;n dexio;n ejpi; th'"  
  qalavssh", to;n de; eujwvnumon ejpi; th'" gh'",  
3 kai; e[kraxen fwnh'/ megavlh/ w{sper levwn muka'-
tai, kai; o{te e[kraxen, ejlavlhsan aiJ eJpta;       
brontai; ta;" eJautw'n fwnav". 

Tum vīdī alium angelum rōbustum dēscendentem dē 

coelō, amictum nūbe, suprā cuius caput erat īris; 

faciēs autem eius erat ut sōl, et pedēs eius ut columnē 

īgneē. Habēbatque in manū suā libellum apertum; et 

imposuit pedem suum dextrum marī, sinistrum autem 

super terram: clāmāvitque vōce magnā, sīcut leō 

rūgit: et quum clāmāsset, locūta sunt septem tonitrua 

vōcēs suās.  
_______________________________________________________________ 
1.peri-bavllw 

(bavllw metu) 
 es aplieku; apģērbju 
tinav ti kam ko 

    dexiov", av, ovn 
(devcomai saņemu)  

labajā pusē esošs 

     ij~ri", i[rido" hJ varavīksne     eujwvnumo",  o", on 
(euj~ labi, o[noma vārds) 

 kreisajā pusē esošs 

     stu'lo", ou oJ stabs, kolona 3. levwn, onto" tov lauva 
2. biblarivdion, ou tov 

(hJ bivblo" grāmata)  
grāmatiņa     mukavomai (onomatopoema no muv, 

govs u.c.) maut 
    ajn-oivgw perf.2   ajnevw/ga es atveru     bronthv, h'"  hJ pērkons 
 

KATA MAQQAION 12,18-21 
18 ijdou; oJ pai'" mou o}n hJ/revtisa, 
  oJ ajgaphqov" mou eij" o}n eujdovkhsen hJ yuchv mou:  
qhvsw to; pneu'mav mou ejp j  aujtovn, 
    kai; krivsin toi'" e[qnesin ajpaggelei'. 
19 oujk ejrivsei oujde; kraugavsei, 
    oujde; ajkouvsei ti" ejn tai'" plateivai" th;n      

fwnh;n aujtou'. 
20 kavlamon suntetrimmevnon ouj kateavxei 
    kai; livnon tufovmenon ouj sbevsei, 
e{w" a]n ejkbavlh/ eij" ni'ko" th;n krivsin. 
21 kai; tw'/ ojnovmati aujtou' e[qnh ejlpiou'sin. 

Ecce servus ille meus, quem ēlegī; 
   dīlēctus ille meus, in quō acquiēscit anima mea: 
pōnam Spīritum meum super eum, 
   et iūdicium gentibus annuntiābit. 
Nōn lītigābit, neque clāmitābit. 
   neque audiet quisquam in plateīs vōcem eius. 
Arundinem quassātam nōn cōnfringet, 
   et līnum fūmigāns nōn extinguet, 
ūsquedum prōtulerit ad victōriam iūdicium. 
Et in eius nomine gentēs spērābunt. 

________________________________________________________ 
18. aiJretivzw izraugos tinav  kādu     katavgnumi 

(a[gnumi laužu) 
fut. kateaxw, aor. 
kateaxa  
salaužu 

    krivsi", ew" hJ 
(krivnw tiesāju) 

 spriedums,  
šeit   taisnība         

     livnon, ou tov lini, deglis, dakts 

19. ejrivzw 
(e[ri" strīds)  

es strīdos     tuvfw 
(tuvfo" dūmi) 

pass. dūmot, gailēt 

    kraugavzw 
(kraughv kliegšana) 

klaigāju     sbevnnumi fut. sbesw, aor. esbesa   
dzēšu, izdzēšu 

20. kavlamo", ou oJ niedre     ejkbavllw šeit  novedu 
ti; ei[" tino"  ko līdz 
kam 

    sun-trivbw 
(trivbw berzēju)  

(saberžu), salaužu   
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-evqhka 
1. kai; proseuxavmenoi ejpevqhkan aujtoi'" ta;"       

cei'ra". 

Quī adhibitīs precibus imposuērunt eīs manūs. 

2. kai; oiJ stratiw'tai  plevxante" stevfanon ejx    

ajkanqw'n ejpevqhkan aujtou' th'/ kefalh'/ kai; iJmav- 

 tion porfurou'n perievbalon aujtovn. 

Et mīlitēs contexuērunt corōnam ē spīnīs, et 

imposuērunt ipsīus capitī, et palliō purpureō 

induērunt eum. (Joh 19,2) 

3. nu'n ouj~n tiv peiravzete to;n qeo;n ejpiqei'nai zugo;n

 ejpi; to;n travchlon tw'n maqhtw'n o}n ou[te oiJ   

patevre" hJmw'n ou[te hJmei'" ijscuvsamen bastav-  

sai_ 

Nunc ergō quid tentātis Deum, ad impōnendum 

iugum cervicī discipulōrum, quod neque patrēs nostrī 

neque nōs portāre valuimus. (Act 15,10) 

4. panti; de; wJ~/ ejdovqh poluv, polu; zhthqhvsetai     

par j aujtou', kai; wJ~/ parevqento poluv, perissov-  

teron aijthvsousin aujtovn. 

Porrō, cuīcunque multum datum fuerit, multum 

repetētur ab eō; et apud quem dēpositum fuerit 

multum, amplius reposcētur ab eō. (Luk 12,48) 

5. zhtei'te de; prw'ton th;n basileivan tou' qeou' kai;

 th;n dikaiosuvnhn aujtou', kai; tau'ta pavnta    

prosteqhvsetai uJmi'n. 

Sed quērite prīmō rēgnum Deī, et iūstitiam eius, et 

ista omnia adicientur vōbīs. 

6. ejn wJ~/ mevtrw/ metrei'te metrhqhvsetai uJmi'n kai;  

prosteqhvsetai uJmi'n. 

Quā mēnsūrā mētiminī, vōbīs mētiētur; et adiciētur 

vōbīs. (Mar 4,24) 

7. kai; eij~pon oiJ ajpovstoloi tw'/ kurivw/, Provsqe"    

 hJmi'n pivstin. 

Tunc dīxērunt apostolī Dominō, Adde nōbīs fidem.(Luk

________________________________________ 
2. plevkw aor. e[plexa  es pinu;  

ti; e[k tino"  ko no kā 
    bastavzw aor. ejbavstasa  ceļu un 

nesu 
    a[kanqa, h" hJ ērkšķi 4. para-tivqhmiv tiv tini uzticu, uzlieku ko (veikt) 

kādam 
    porfurou'", a', ou'n ar purpuru krāsots    aijtevw tinav ti pieprasu kādam ko 
3. (w{ste) ejpitei'nai seku teikums: ka uzliekat, 

uzlikdami 
5. pros-tivqhmi es lieku klāt, pievienoju 

tiniv ti dodu klāt kam ko 
   travchlo", ou oJ kakls, skausts 6. ejn mevtrw/ 

(arī kata; mevtron) 
pēc mēra 

 

Makarioioiptwcoitwpneumatiotiautwnestinhbasileiatwnouranwnmakarioioi
penqountesotiautoiparaklhqhsontaimakarioioipraeisotiautoiklhronomhsou
sinthnghnmakarioioipeinwnteskaidiywntesdikaiosunhnotiautoicortasqhson
taimakarioioielehmonesotiautoielehqhsontaimakarioioikaqaroithkardiaoti
autoitonqeonoyontaimakarioioieirhnopoioiotiautoiuioiqeouklhqhsontaimaka
rioioidediwgmenoienekendikaiosunhsotiautwnestinhbasileiatwnouranwn 
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Aktīvs 
ajfh'ka, ajfh'ka"  un  ajfh'ke" aor. es atlaidu,  tu atlaidi 
a[fe", a[fete aor. imperat. atlaidi, atlaidiet 
ajfei'nai aor. infin.  atlaist 
ajfeiv", ajfei'sa, ajfevn aor. part. atlaidis 
 
 

1. ajfh'ken ouj~n th;n uJdrivan aujth'" hJ gunh; kai;      

ajph'lqen eij" th;n povlin. 

Relīquit ergō hydriam suam mulier, et abiit in urbem.(Jo

2. dia; tou'to  levgw uJmi'n pa'sa aJmartiva kai; blas-

fhmiva ajfeqhvsetai toi'" ajnqrwvpoi", hJ de; tou'  

pneuvmato" blasfhmiva oujk ajfeqhvsetai kai; o}" 

eja;n ei[ph/ lovgon kata; tou' uiJou' tou' ajnqrwvpou, 

ajfeqhvsetai aujtw'/: o}" d j a]n ei[ph/ kata; tou'    

pneuvmato" tou' aJgivou, oujk ajfeqhvsetai aujtw'/   

 ou[te ejn touvtw/ tw'/ aijw'ni ou[te ejn tw'/ mevllonti. 

Proptereā dīcō vōbīs, Quodvīs peccatum et 

blasphēmia remittētur hominibus: blasphēmia vērō in 

Spīritum nōn remittētur hominibus. Et quisquis 

locūtus fuerit adversus Fīlium hominis, remittētur eī; 

quisquis autem fuerit locūtus adversus Spīritum 

Sānctum, nōn remittētur eī neque in hōc sēculō, neque 

in futūrō. 

3. oiJ de; eujqevw" ajfevnte" ta; divktua hjkolouvqhsan 

aujtw'/. 

Illī vērō statim, omissīs rētibus, secūtī sunt eum. 

 (Mat 4,20) 

4. ajlla; e[cw katav sou o{ti th;n ajgavphn sou th;n  

prwvthn ajfh'ke". 

Sed habeō aliquid adversum tē, quod chāritātem tuam 

prīmam omīseris. (Ap 2,4) 

5. ajkolouvqei moi kai; a[fe" tou;" nekrou;" qavyai   

tou;" eJautw'n nekrouv". 

Sequere mē, et sīne ut mortuī sepeliant mortuōs suōs.(M

6. oujk ajfhvsw uJma'" ojrfanouv", e[rcomai pro;"      

uJma'". 

Nōn relinquam vōs orbōs; redeō ad vōs. 

________________________________________ 
1.  uJdriva, a" hJ 

(u{dwr ūdens) 
(ūdens) trauks, krūze, 
spainis 

    divktuon, uvou tov tīkls 

2.  mevllon, onto" tov 
(mevllw grasos)  

(lieta, kas nāk); 
ta mellonta nākotne 

5. qavptw aor. e[qaya apglabāju 

3. eujqevw"=eujquv"  6. ojrfanov", hv, ovn adi.  bāreņa- 
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ajpovllumi, deivknumi, duvnamai 

1. dia; tiv hJmei'" oujk hjdunhvqhmen ejkbalei'n aujtov_ Quāre nōs nōn potuimus illud ēicere? 

2. oJ ga;r path;r filei' to;n uiJo;n kai; pavnta         

deivknusi aujtw'/ a} aujto;" poiei', kai; meivzona touv

-twn deivxei aujtw'/ e[rga, i{na uJmei'" qaumavzhte. 

Pater enim amat Fīlium, et omnia mōnstrat eī quē ipse 

facit: et opera illīs maiōra mōnstrābit eī, ut vōs 

mīreminī. (Joh 5,20) 

3. levgei aujtw'/ Fivlippo": kuvrie dei'xon hJmi'n to;n  

patevra, kai; ajrkei' hJmi'n. 

Dīcit eī Filippus, Domine, ostende nōbīs Patrem, et 

sufficit nōbīs. (Joh 14,8) 

4. poihvsei" pavnta kata; to;n tuvpon to;n deicqevnta

 soi ejn tw'/ o[rei. 

(Ut) faciās omnia ad exemplar quod ostensum est tibi 

in monte. (Hb 8,5) 

5. oJ euJrw;n th;n yuch;n aujtou' ajpolevsei aujth;n kai; 

oJ ajpolevsa" th;n yuch;n aujtou' e{neken ejmou' 

 euJrhvsei aujthvn. 

Quī invēnerit animam suam, perdēt eam: et quī 

perdiderit animam suam meā causā, inveniet eam. 

___________________________________ 
3. ajrkei' ejmoiv es esmu apmierināts, man 

pietiek 
4. tuvpo", ou oJ 

(tuvptw situ) 
 (iespiedums), attēls, 
paraugs 

 

KATA IWANNHN 19,8-12a 
8  îOte ouj~n h[kousen oJ Pila'to" tou'ton to;n lovgon

, ma'llon de; ejfobhvqh, 9 kai; eijsh'lqen eij" to;   

praitwvrion pavlin kai; levgei tw'/   jIhsou': povqen

 eij~ su_ oJ de;  jIhsou'" ajpovkrisin oujk e[dwken    

aujtw'/. 10 levgei ouj~n aujtw'/ oJ Pila'to": ejmoi; ouj  

lalei'"_ oujk oij~da" o{ti ejxousivan e[cw staurw'sa

iv se kai; ejxousivan e[cw ajpolu'saiv se_ 11 ajpekriv

qh aujtw'/  jIhsou'": oujk eij~ce" ejxousivan kat j    

ejmou' oujdemivan eij mh; hj~n dedomevnon soi a[nwqen

: dia; tou'to oJ paradouv" mev soi meivzona aJmart

ivan e[cei. 12 ejk touvtou oJ Pila'to" ejzhvtei      

 ajpolu'sai aujtovn. 

Quum ergō audīvisset Pilātus hunc sermōnem, magis 

metuit. Et rūrsus ingressus est in prētōrium, et dīxit 

Iēsū, Unde es tū?  Iēsus autem respōnsum eī nōn 

dedit. Dīcit ergō eī Pilātus, Mihi nōn loqueris? nescīs 

mē auctōritātem habēre crucifīgendī tē, et 

auctōritātem habēre tē dīmittendī? Respondit Iēsus, 

Nōn haberēs auctōritātem in mē ūllam, nisi hoc tibi 

datum esset supernē: proptereā, quī mē trādidit tibi, 

māius peccatum habet. Ex eō tempore studēbat 

Pilātus eum dīmittere. 

__________________________________________ 
9. praitwvrion, ivou tov (pretora telts), romiešu 

prokuratora pils provincē 
11. eij~con imperf.  e[cw 

    ajpovkrisi", ew"  hJ 
(ajpo-krivnomai atbildēt) 

 atbilde     a[nwqen (a[nw uz augšu) no 
augšienes 

10. lalevw tiniv runāju ar kādu 12. ejk touvtou (tou' kair
ou') 

no šī brīža 
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KATA MAQQAION 23,16-22 
16 Oujai; uJmi'n, oJdhgoi; tufloi; oiJ levgonte": o}" a]n  

ojmovsh/ ejn tw'/ naw'/, oujdevn ejstin: o}" d j  a]n ojmovsh/ 

 ejn tw'/ crusw'/ tou' naou', ojfeivlei.  

17 mwroi; kai; tufloi;, tiv" ga;r meivzwn ejstivn, oJ    

cruso;" h] oJ nao;" oJ aJgiavsa" to;n crusovn_  

18 kai;:  o}" a]n ojmovsh/ ejn tw'/ qusiasthrivw/, oujdevn  

ejstin: o}" d j a]n ojmovsh/ ejn tw'/ dwvrw/ tw'/ ejpavnw     

aujtou', ojfeivlei.  

19 tufloiv, tiv ga;r mei'zon, to; dw'ron h] to; qusiast-

hvrion to; aJgiavzon to; dw'ron_  

20 oJ ouj~n ojmovsa" ejn tw'/ qusiasthrivw/ ojmnuvei ejn   

aujtw'/ kai; ejn pa'si toi'" ejpavnw aujtou':  

21 kai; oJ ojmovsa" ejn tw'/ naw'/ ojmnuvei ejn aujtw'/ kai;  

ejn tw'/ katoikou'nti aujtovn,  

22 kai; oJ ojmovsa" ejn tw'/ oujranw'/ ojmnuvei ejn tw'/      

qrovnw/ tou' qeou' kai; ejn tw'/ kaqhmevnw/ ejpavnw aujtou'. 

Vē vōbīs, ducēs cēcī! quī dīcitis, Quisquis iūrāverit 

per templum, nihil est: quīcunque autem iūrāverit per 

aurum templī, reus est. Stultī et cēcī! utrum enim 

māius est, aurum, an templum quod sānctificat 

aurum? Et, quisquis iūrāverit per altāre, nihil est: 

quīcunque autem iūraverit per dōnum quod est super 

ipsum, reus est. Fatuī et cēcī! utrum enim māius est, 

dōnum an altāre quod sānctificat dōnum? Quī ergō 

iūrāverit per altāre, iūrat per ipsum, et per omnia quē 

super illud sunt: et quī iūrāverit per templum, iūrat 

per ipsum, et per eum quī habitat in eō: et quī 

iūrāverit per coelum, iūrat per thronum Deī, et per 

eum quī sedet super ipsum.  

___________________________________________ 
16. oJdhgov",ou' oJ 

(oJdov", hJgevomai rādīt 
ceļu) 

 ceļa rādītājs 18.  qusiasthvrion,  
  ivou tov 
  (qusiavzw upurēju) 

 lielais altāris templī, 
(dedzināmā upura altāris) 

   o[mnumi  un  ojmnuvw aor. w[mosa  
es zvēru; e[n tini pie kā 
(,piesaucot par 
liecinieku) 

21. kat-oikevw nometos uz dzīvi 

    ojfeivlw es esmu parādā, man 
vajaga; esmu saistīts (ar 
zvērestā doto solījumu) 

22. kavqhmai es sēžu 

17. mwrov", av, ovn adi.  muļķis, bez saprāta   

Akoueteidouexhltenospeirwnspeireinkaiegenetoentwspeireinomenepesenparathno
lqentapeteinakaikatefagenautokaialloepesenepitopetrwdesopouOukeicenghnpol
uqusexaneteilendiatomheceinbaqosghskaioteaneteilenohliosekaumatisqhkaidiato
rizanexhranqhkaialloepeseneistasakanqaskaianebhsanaiakanqaikaisunepnixanau
rponoukedwkeenkaiallepeseneisthnghnthnkalhnkaiedidoukarponanabainontakaiau
akaieferenentriakontakaienexhkontakaienekatonkaielegenoseceiwtaakoueinakoue
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XXXXIIIIII  
Aktīvs, prēzents 
i{sthmi trans.: ind.   es statu intrans.::stājos 
i{sthn imperf.   es statīju stājos 
iJstavnai inf.  statīt stāties 
i{sth, i{state imper.  stati, statiet stājies, stājieties 
iJstav", iJsta'sa, iJstavn part.   statošs, statoša (kas stājas) 

  
Aktīvs, aorists    trans.: 
e[sthsa ind.   nostatīju 
sth'sai inf.  nostatīt 
sth'son imperat.  nostati 
sthvsa", sthvsasa, sth'san part.  nostatījis, nostatījusi 
  

  
Aktīvs, aorists   intrans.: 
e[sthn ind.   nostājos 
sth'nai inf.  nostāties 
sth'qi, sth'te imper.  nostājies, nostājieties 
stav", sta'sa, stavn part.   nostājies, nostājusies 
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i{sthmi 

1. novmon ouj~n katargou'men dia; th'" pivstew"_ mh; g

evnoito: ajlla; novmon iJstavnomen. 

Lēgem igitur cassam reddimus  per fidem? Absit: imō 

lēgem stabilīmus. (Rm 3,31) 

2. kai; hJ glw'ssa pu'r: oJ kovsmo" th'" ajdikiva" hJ   

glw'ssa kaqivstatai ejn toi'" mevlesin hJmw'n, hJ 

spilou'sa o{lon to; sw'ma kai; flogivzousa to;n  

troco;n th'" genevsew" kai; flogizomevnh uJpo;   

th'" geevnnh". 

Et lingua flamma est, et mundus iniūstitiē: ita, 

inquam, lingua cōnstitūta est inter membra nostra, 

maculāns tōtum corpus, īnflammāns rotam genitūrē 

nostrē, et īnflammāta ā gehennā. (Jac 3,6) 

3. kai; ejxivstanto pavnte" oiJ o[cloi kai; e[legon: mhv

ti ouJ~tov" ejstin oJ uiJo;" Dauivd_ 

Et obstupuit tōta turba, dīcēbatque, Nōnne iste est 

fīlius ille Davidis? (Mat 12,23) 

4. mh; ouj~n basileuevtw hJ aJmartiva ejn tw'/ qnhtw'/   uJ

mw'n swvmati eij" to; uJpakouvein tai'" ejpiqumivai"

 aujtou', mhvde paristavnete ta; mevlh uJmw'n    o{

pla  ajdikiva" th'/ aJmartiva/, ajlla; parasthv-   s

ate eJautou;" tw'/ qew'/ wJsei; ejk nekrw'n zw'nta" k

ai; ta; mevlh uJmw'n o{pla dikaiosuvnh" tw'/ qew'/. 

Nē rēgnāto igitur peccatum  in mortālī vestrō corpore, 

ut auscultētis in cupiditātibus corporis: neque sistite 

membra vestra arma iniūstitiē peccatō: sed sistite vōs 

Deō, ut ex mortuīs vīvōs, et membra vestra arma 

iūstitiē Deō. (Rm 6,12-13) 

5. eij me;n ouj~n teleivwsi" dia; th'" Leuitikh iJerwsuv

nh" hj~n, oJ lao;" ga;r ejp j aujth'" nenomoqevthtai,

 tiv" e[ti crei'a kata; th;n tavxin Melcisevdek   

e{teron ajnivstasqai iJereva kai; ouj kata; th;n    t

avxin   jAarw;n levgesqai_ 

Porrō, sī cōnsummātiō per Leviticum sacerdōtium 

erat, (nam sub hoc sancita lēx est populō,) quid 

amplius erat opus  alium exorīrī sacerdotem 

secundum ordinem Melchisedecī, nec secundum 

ordinem Aaronis dīcī? 
___________________________________________ 
1. kat-argevw 

(ajrgevw vilcināties, erg-) 
aor. kathrghsa  daru 
neauglīgu, atceļu; 
dia tino" instrumentāļa 
noz.: (caur ko), ar ko 

   mhv-ti vai ne jautājums sagaida 
negatīvu atbildi 

   mh; gevnoito nebūt ne 4. par-ivsthmi nododu rīcībā, 
tiniv ti (ti) kādam ko 
(par ko) 

2. kaq-ivsthmi lieku, novietoju    mhv + imp. lai ne- 
   mevlo",ou" tov loceklis    wJ"-eiv (kā ja), līdzīgi kā 
   spilovw aptraipīt 5. teleivwsi",ew" hJ 

(tevlo" beigas) 
piepildījums 

   flogivzw aizdedzinu    iJerwsuvnh,h" hJ priesteŗa amats, 
priesterība 

   trocov",ou' oJ ritenis    ejpiv tino" (balstoties) uz ko 
   gevnesi",ew" hJ izcelšanās; dzīve; 

oJ troco;" th'" genevsew" 
dzīves ritums 

   nomoqetevw 
(nomo-qevth" likumdevējs) 

perf.pass. 
nenomoqevthmai 
 dodu likumu 

   gevenna,h" hJ 
!NohiAyneb] yGe  Hinoma 
dēlu ieleja) Gehenna 

6. ajn-ivsthmi pieceļu kājās, uzceļu 

3. ejx-ivsthmi (no sevis izvedu), 
pārbiedēju; med. izbīties, 
iztrūcināties 

   ajnavpausi",ew" hJ 
(ajna-pauvw lieku mierā) 

 pārtraukšana, izbeigšanās 
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1.kai; sthvsante" aujtou;" ejn mevsw/ ejpunqavnonto:  ej

n poiva/ dunavmei h] ejn poiva/ ojnovmati ejpoihvsa- t

e tou'to uJmei'"_ 

Quod igitur statuissent eōs in mediō, percontātī sunt, 

Quā potestāte aut quō nomine vōs hoc fēcistis? 

2. kai; ajforivsei aujtou;" ajp j ajllhvlwn, w{sper oJ   

poimh;n ajforivzei ta; provbata ajpo; tw'n ejrivfwn,

 kai; sthvsei ta; me;n provbata ejk dexiw'n aujtou',

 ta; de; ejrivfia ejx eujwnuvmwn. 

Et sēpārābit eōs, aliōs ab aliīs, ut pāstor sēpārat ovēs 

ab hēdīs: et statuet, ovēs quidem ad dextram suam, 

hœdōs autem ad sinistram. (Mat 25,32) 

3. ajgnou'nte" ga;r th;n tou' qeou' dikaiosuvnhn kai; t

h;n ijdivan dikaiosuvnhn zhtou'nte" sth'sai th'/  di

kaiosuvnh/ tou' qeou' oujc uJpetavghsan. 

Nam īgnōrantēs deī iūstitiam, et propriam iūstitiam 

studentēs cōnstituere, iūstitiē Deī nōn fuērunt 

subiectī. (Rm 10,3) 

4. su; tiv" eij~ oJ krivnwn ajllovtrion oijkevthn_ tw'/ ijdivw/

 kurivw/ sthvkei h] pivptei:  staqhvsetai dev,     d

unatei' ga;r oJ kuvrio" sth'sai aujtovn. 

Tu quī es quī condemnās aliēnum famulum? Propriō 

dominō perstat aut cadit: stabiliētur autem: potest 

enim Deus eum stabilīre. 

5. tw'/ de; dunamevnw/ fulavxai uJma'" ajptaivstou" kai;

 sth'sai katenwvpion th'" dovxh" aujtou' ajmwv-  m

ou" ejn  ajgalliavsei, movnw/ qew'/ swth'ri hJmw'n di

a;  jIhsou' Cristou' tou' kurivou hJmw'n dovxa,   me

galwsuvnh, kravto" kai; ejxousiva pro; panto;" to

u' aijw'no" kai; nu'n kai; eij" pavnta" tou;"      aij

w'na", ajmhvn. 

Cēterum eī quī potest vōs custōdīre ā lāpsū  immūnēs, 

et statuere in cōnspectū glōriē suē  inculpabilēs cum 

exsultātiōne, id est, sōlī sapientī Deō Servatōrī nostrō, 

glōria estō et māgnificentia, rōbur et potestās, et nunc 

et in omnia sēcula. Amen. (Jud 24-25) 

___________________________________________ 
1. punqavnomai izjautāju   
2. eujwvnumo",o",on 

(euj~, o[noma)  
kreisais 5. a[ptaisto",o",on 

(a privat., ptaivw piesist) 
  kas nepiedauzās, nekrīt 

3. uJpo-tavssw aor. uJpevtaxa, aor.2 pass. 
uJpetavghn  pakārtoju, 
pakļauju, tiniv kā varai; 
pass. pakļauties 

   kat-enwvpion acu priekšā 

4. dunatevw esmu stiprs    a[mwmo", o", on 
(a privat., mw'mo" 
pārmetums) 

 par upuŗi derīgs, 
morāles n.: bez vainas 

   sthvkw stāvu    ajgallivasi",ew" hJ   
(ajgalliavw gavilēt) 

gaviles 

   staqhvsomai es stāvēšu  pass. ar akt. 
noz. 

 megalwsuvnh,h" hJ 
(mevga" liels)  

lielums, majestātiskums, 
godība 
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PRAXEIS APOSTOLWN  22, 29-30 
29 eujqevw" ouj~n ajpevsthsan ajp j aujtou' oiJ mevllon-  

te" aujto;n ajnetavzein, kai; oJ cilivarco" de; ejfobhv- 

qh ejpignou;" o{ti Rwmai'ov" ejstin kai; o{ti aujto;n hj~n 

dedekwv".   30 th'/ de; ejpauvrion boulovmeno" gnw'-  n

ai to; ajsfalev", to; tiv kathgorei'tai uJpo; tw'n     jI

oudaivwn, (pevmya") e[lusen aujto;n (ajpo; tw'n      de

smw'n) kai; ejkevleusen sunelqei'n tou;" ajrcierei'" ka

i; pa'n to; sunevdrion, kai; katagagw;n to;n       Pa

u'lon e[sthsen eij" aujtouv". 

Statim igitur abscessērunt ab eō quī fuerant in eum 

inquīsitūrī: sed et tribūnus quoque metuit, cōgnitō 

quod Rōmānus esset, et quoniam eum vīnxērat. 

Postridiē vērō, volēns certum rescīre, nempe cuius reī 

accūsārētur  ā Iudēīs, solvit eum ē vinculīs, et iussit 

prīmāriōs sacerdōtēs venīre, tōtumque ipsōrum 

cōnsessum: ac dēductum Paulum statuit cōram eīs. 

___________________________________________ 
29. ajf-ivsthmi aor. ajpevsthsa  lieku 

sāņus; ajpov tino" atstājos 
no kā  

   to; tiv kathgorei'tai uJp
o; tw'n  jIoudaivwn 

(tas,) kādā lietā Jūdi viņu 
apsūdz 

   ajn-etavzw 
(ejtavzw pārbaudīt, ejteov" 
īstens) 

pārbaudu, izprašņāju    desmov", ou' oJ 
(devw siet) 

saites, važas 

   cilivarco", ou oJ 
(civlioi tūkstoši, a[rcw 
valdīt) 

pulkvedis    sunelqei'n sanākt kopā 

   dedekwv", ovto" perf.part. devw siet    oiJ ajrcierei'" tie sinedrija locekļi, kuŗi 
piederēja virspriesteru 
ģimenēm 

30. ejp-auvrion 
(au[ra rīta spirgtums) 

adv. rīt    sunevdrion, ou tov 
(hJ e{dra krēsls) 

sinedrijs 

   ajsfalhv", hv", ev" 
(sfavllw gāzt, ļodzīt) 

stingrs; 
gnw'nai to; ajsfalev"  
uzzināt noteikti 

   kat-avgw 
(a[gw vest) 

aor. kathvgagon   atvedu, 
atgādāju 

   kat-hgorevw 
(ajgoreuvw runāt sapulcē 
(ajgorav), ajgeivrw pulcināt, katav
 naidīgi) 

apsūdzēju, iesūdzēju; 
tiv tino" kādam kādā lietā 
ceļu apsūdzību 

  

ouaitwanqrwpwekeinwdiouparadidotai 
 
enwmetrwmetreitemetrhqhsetaiuminkaiprosteqhsetaiumin
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e[sthka 

1. kai; o{tan proseuvcesqe , oujk e[sesqe wJ" oiJ     

uJpokritaiv, o{ti filou'sin ejn tai'" sunagwgai'" k

ai; ejn tai'" gwnivai" tw'n plateiw'n eJstw'te"  p

roseuvcesqai, o{pw" fanw'sin toi'" ajnqrwvpoi". 

Et quum ōrābis, nē estō ut hypocritē; amant enim in 

conventibus et in angulīs plateārum stantēs ōrāre, ut 

appāreant hominibus. 

2. kai; eja;n oijkiva ejf j eJauth;n merisqh'/, ouj dunhv-   

setai hJ oijkiva ejkeivnh staqh'nai. kai; eij oJ      

satana'" ajnevsqh ejf j eJauto;n kai; ejmerivsqh,    

ouj duvnatai sth'nai ajlla; tevlo" e[cei. 

Neque sī domus contrā semetipsam dissideat, potest 

stāre domus illa. Sīc quoque sī Satanas insurgat et 

dissideat adversus semetipsum, stāre nōn potest, sed 

fīnem habet. 

3. kai; nu'n ejp j ejlpivdi th'" eij" tou;" patevra"     

hJmw'n ejpaggeliva" genomevnh" uJpo; tou' qeou'    

e{sthka krinovmeno". 

Nunc vērō ob spem prōmissiōnis factē patribus 

nostrīs ā Deō, stō in iūdicium vocātus. (Act 26,6) 

4. ejgw; de; mavrtura to;n qeo;n ejpikalou'mai ejpi; th;n

 ejmh;n yuchvn, o{ti feidovmeno" uJmw'n oujkevti    

hj~lqon eij" Kovrinqon. oujc o{ti kurieuvomen uJmw'n 

th'" pivstew" ajlla; sunergoiv ejsmen th'" cara'" 

uJmw'n: th'/ ga;r pivstei eJsthvkate. 

Ego vērō testem Deum invocō in meam animam, mē 

idcircō nōndum venisse Corinthum, quod vōbīs 

parcam. Nōn quod dominēmur vestrē fideī, sed quod 

administrī sīmus gaudiī vestrī: nam fide statis. 

5. mh; stenavzete, ajdelfoiv, kat j ajllhvlwn i{na mh; k

riqh'te: ijdou; oJ krith;" pro; tw'n qurw'n e{sth-  k

en. 

Nē suspīrāte alius adversus alium, frātrēs, ut nē 

condemnēminī; ecce iūdex ante forēs adstat. 

6. ijdou; e{sthka ejpi; th;n quvran kai; krouvw. Ecce, stō ad ōstium, et pulsō. (Ap 3,20) 

7. oJ Farisai'o" staqei;" pro;" eJauto;n tau'ta      

proshuvceto. 

Pharisēus cōnsistēns seorsim hēc ōrāvit. 

8. kai; ejstavqhn ejpi; th;n a[mmon th'" qalavssh". Stetique super arēnam maris. (Ap 12,18) 
___________________________________________ 
1. gwniva, a" hJ stūris    hJ eij" tou;" patevra" hJmw'n ejpa

ggeliva genomevnh uJpo; tou' qeou' 
Dieva dotais apsolījums 
mūsu tēviem 

   platuv",ei'a,uv  plats 4. ejpi-kalevw 
(kalevw saukt) 

med. piesaucu; 
ejpiv tina mavrtura to;n qeovn  pie 
kāda Dievu par liecinieku 

   platei'a, a" hJ hJ platei'a oJdov" plats ceļš    feivdomai saudzēju, pasargāju tinov" ko 

   o{pw" 
(pw'"_ kā?) 

lai    kurieuvw 
(kuvrio" kungs) 

esmu kungs, valdu 

2. merivzw 
(mevro" daļa, meivromai saņemt 
savu daļu, moi'ra daļa) 

aor.pass. ejmerivsqhn  
sadalu, saskaldu 

   sunergov", ov", ovn 
(e[rgon darbs) 

līdzdarbīgs; tinov" kādā 
lietā 

   ejpiv tina draudzīgi: pie; naidīgi: 
pret 

5. stenavzw 
(stevnw kunkstēt) 

stenu, kunkstu, gaužos;  
katav tino" par kādu 

   ajnivsthmi ejpiv tina saceļos pret kādu, turos pretī 
kādam 

6. krouvw klauvēju 

3. ejpiv tini cēlonis pie krivnein tiesāt: dēļ kā, 
par ko 

7. proseuvcomai pro;" ejmautovn lūdzu pie sevis 

  8. a[mmo", ou hJ smiltis, krasta smiltis 
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KATA LOUKAN 24,15-17 
15 kai; ejgevneto ejn tw'/ oJmilei'n aujtou;" kai; suzh-  

tei'n kai; aujto;"  jIhsou'" ejggivsa" suneporeuveto   

aujtoi'", 16 oiJ de; ojfqalmoi; aujtw'n ejkratou'nto tou' 

mh; ejpignw'nai aujtovn. 17 eij~pen de; pro;" aujtouv": tiv

ne" oiJ lovgoi ouJ~toi ou}" ajntibavlete pro;" ajllhv- lo

u" peripatou'nte"_ kai; ejstavqhsan skuqrwpoiv. 

Et factum est, ut dum colloquerentur, et sē mūtuō 

rogitārent, ipse Iēsus accēderet, et ūnā iter faceret 

cum ipsīs. Oculī autem eōrum retinēbantur, nē ipsum 

āgnōscerent. Dīxit autem eīs. Quī sunt hī sermōnēs 

quōs cōnfertis inter vōs ambulantēs? 

___________________________________________ 
15. oJmilevw 

(o{milo" cilvēku 
pūlis, oJmiliva satiksme) 

sarunājos, esmu satiksmē    tou' (mh;) poiei'n tinav
 ti 

lai kāds ko (ne)darītu (ar 
tou'+inf. izsaka nolūku) 

   su-zhtevw 
(zhtevw meklēt) 

disputēju, strīdos 17. ajnti-bavllw 
(bavllw mest) 

lovgou" ajntibavllein pro;
" ajllhvlou"  sarunāties 

16. kratevw 
(kravto" spēks) 

aizkavēju, atturu    skuqr-wpov", ov", ovn 
(skuqrov" dusmīgs, hJ w[y 
acs, seja) 

dusmīgs, bēdīgs vaigā 

ceirastacewsmhdeniepitiqeimhdekoinwneiamartiaisallotriaisseautonagnon
threi 
 
egweimihampelosumeistaklhmataomenwnenemoikagwenautwoutosfereikarpo
npolunoticwrisemououdunasqepoieinouden 
 
qesqeumeiseistawtaumwntouslogoustoutous 
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1. tw'/ ga;r boulhvmati aujtou' tiv" ajnqevsthken_ Nam voluntātī illīus quis obstitit? (Rm 9,19) 

2. kai; ouj i[scuon ajntisth'nai th'/ sofiva/ kai; tw'/   p

neuvmati wJ~/ ejlavlei. 

Sed nequīverunt obsistere sapientiē et spīrituī per 

quem loquēbātur. (Act 6,10) 

3. oujk oij~da uJma'" povqen ejstev: ajpovsthte ajp j     

ejmou' pavnte" ejrgavtai ajdikiva". 

Nesciō vōs  unde sītis: abscēdite ā mē omnēs quī datis 

operam iniūstitiē. (Luk 13,27) 

4. kai; eujqu;" ajnevsth to; koravsion kai; periepavtei:

 hj~n ga;r ejtw'n dwvdeka. kai; ejxevsthsan eujqu;"   

ejkstavsei megavlh/. 

Et statim surrexit puella, et ambulābat; erat enim 

annōrum duodecim. (Mar 5,42) 

5. ei[te ga;r ejxevsthmen, qew'/: ei[te swfronou'men , 

uJmi'n. 

Nam sīve īnsānīmus, Deō īnsānīmus: sīve sanā mente 

sumus, vōbīs sanā mente sumus. (2 Co 5,13) 

6.kai; o{te execuvnneto to; aiJ~ma Stefavnou tou'     

mavrturov" sou, kai; aujto;" h[mhn ejfestw;" kai;  

suneudokw'n kai; fulavsswn ta; iJmavtia tw'n     

ajnairouvntwn aujtovn. 

Et quum effunderētur sanguis Stephanī martyris tuī, 

ego quoque adstābam, et ūnā assentiēbar cēdī ipsīus, 

et custōdiēbat pallia eōrum quī interimēbant eum. 

7. khvruxon to;n lovgon, ejpivsthqi eujkaivrw"         

ajkaivrw",  e[legxon, ejpitivmhson, parakavleson, 

ejn pavsh/ makroqumiva/ kai; didach'/. 

Prēdicā sermōnem illum, instā tempestīve, 

intempestīve; argue obiūrgā, exhortāre cum omnī 

animī patientiā et doctrīnā. (2 Ti 4,2) 

8. w{sper ga;r dia; th'" parakoh'" tou' eJno;"        

ajnqrwvpou aJmartwloi; katestavqhsan oiJ polloiv,

 ou{tw" kai; dia; th'" uJpakoh'" tou' eJno;" divkaioi 

 katastaqhvsontai oiJ polloiv. 

Sīcut enim per illum inobedientiam unīus illīus 

hominis, peccatōrēs cōnstitutī sunt illī multī, ita per 

unīus obedientiam iūstī cōnstituentur illī multī. 

  
___________________________________________ 
1. bouvlhma, ato" tov 

(bouvlomai gribēt) 
griba, apņemšanās, 
nolūks 

   sun-eu-dokevw (kopā ar citiem labprātību 
izrādu), piekrītu 

   ajnq-ivstamai aor. ajntevsthn, perf. 
ajntevsthka  stājos pretī, 
turos pretī 

   ajn-airevw 
(aijrevw (ajpov) ņemu 
(prom)) 

nogalinu 

3. ejrgavth", ou oJ 
(ejrgavzomai būt darbīgs) 

strādnieks 7. khruvssw 
(khvrux herolds) 

(kā herolds 
paziņoju),daru zināmu 

   koravsion, ou tov 
(hJ korhv meitene) 

meitene, meita    euj-kaivrw" (īstā) laikā 

   dwvdeka divpadsmit    aj-kaivrw" nelaikā 
   e[kstasi", ew" hJ 

(ejx-ivsthmi iztrūcināt) 
izbrīnēšanās    ejlevgcw pārliecinu, pamācu 

5. ei[-te...ei[-te... ja...ja...  ejpi-timavw 
(timhv gods) 

peļu, paļāju 

   ejx-ivstamai šeit (esmu ārpus saprāta), esmu 
neprātīgs tiniv attiecībā pret kādu, 
kam 

 makroqumiva, a" hJ 
(qumov" elpa, dzīvība, 
dūša) 

pacietība 

6. ejk-cuvnnw=ejk-cevw 
(cevw liet, bērt) 

izleju 8. par-akohv, h'" hJ nepaklausība 

   ejf-ivstamai esmu līdzās, stāvu līdzās, 
nostājos 

   kaq-ivsthmi nolieku, izskaidroju 
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oij~da 
1. plana'sqe mh; eijdovte" ta;" grafa;" mhde; th;n   

duvnamin tou' qeou'. 

Errātis, neque scrīptūrās scientēs, neque potentiam 

Deī. (Mat 22,29) 

2. levgw soi, Pevtre, ouj fwnhvsei shvmeron ajlevktwr

 e{w" triv" me ajparnhvsh/ eijdevnai. 

Dīcō tibi, Petre, nequaquam emittet vōcem hodiē 

gallus, priusquam ter negēs quod tū mē noveris. 

3.aujto;" de; h[/dei tou;" dialogismou;" aujtw'n, eij~pen 

de; tw'/ ajndri; tw'/ xhra;n e[conti th;n cei'ra. 

At ipse norat cōgitatiōnēs eōrum; et dīxit hominī illī 

quī habēbat manum aridam. 

4. kai; eja;n e[cw profhteivan kai; ei[dw ta; musthvria

 pavnta kai; pa'san th;n gnw'sin kai; eja;n e[cw  p

a'san th;n pivstin w{ste o[rh meqistavnai,      aj

gavphn de; mh; e[cw, oujqevn eijmi. 

Et sī habeam prophetiam, et noverim mysteria omnia, 

omnemque cognitiōnem, et sī habeam tōtam illam 

fidem, adeō ut montēs transponam, chāritātem autem 

nōn habeam, nihil sum. (1 Co 13,2) 

5. kajgw; oujk h[/dein aujtovn, ajll j  i{na fanerwqh'/    

tw'/  jIsrah;l dia; tou'to hj~lqon ejgw; ejn u{dati     

baptivzwn. 

At ego nōn noveram eum: sed ut manifestus fiat 

Israelī, proptereā vēnī ego baptizāns aquā. (Joh 1,31) 

6. uJpomnh'sai de; uJma'" bouvlomai, eijdovta" uJma'"   

pavnta o{ti oJ kuvrio" a{pax lao;n ejk gh'"       A

ijguvptou swvsa" to; deuvteron tou;" mh;        pi

steuvsanta" ajpwvlesen. 

Volō autem vōs istōrum commonefacere, ut quī semel 

hoc sciātis, Dominum, quum populum ex Ēgyptō 

līberasset, rursus eōs quī nōn crēdiderant perdidisse.(Jud

7. h[/dei ga;r ejx ajrch'" oJ   jIhsou'" tivne" eijsi;n oiJ  

mh; pisteuvonte" kai; tiv" ejstin oJ paradwvswn  

aujtovn. 

Sciēbat enim ā prīncipiō Iēsus quīnam essent quī nōn 

crēdēbant, et quis eum prōditūrus esset. (Joh 6,64) 

oij~da  [perfekts no neeksistējošas formas ei[dw] 
 (pl.2. oi[date un i[ste; pl.3. oi[dasi(n) un i[sasi(n))  
 fut. ei[somai;pagātne h[/dein , coni. eijdw';  
 imperat. i[sqi, i[sqw, i[ste, i[stwsan; inf. eijdevnai;  
 part. eijdwv"(eijdovto"), eijdui'a, eijdov" 

es zinu, 
trans. pazīstu

 
1. planavw 

(plavnh maldi) 
maldinu; pass. tieku 
maldināts, maldos 

   gnw'si", ew" hJ 
(ginwvskw) 

atziņa, zināšāna 

2. e{w" laika teikums:  iekāms, 
pirms 

   meq-ivsthmi pārceļu 

3. dia-logismov", ou' oJ 
(dialogivzomaipārdomāt) 

pārdomāšana, apsvēršana  oujqevn = oujde; e{n  

   xhrov", av, ovn izkaltis; cei'r xhrav 
pamirusi roka 

6. uJpo-mimnhvskw 
(mimnhvskw atcerēties) 

aor. uJpevmnhsa  atgādinu 
tinav kādam 

4. hJ profhteiva, a" hJ 
(profhto") 

pravieša dotumi, pravieša 
sūtība 

   a{pax vienreiz 
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givnomai 
1. pavnta di j  aujtou' ejgevneto kai; cwri;" aujtou'    

ejgevneto oujde; e}n o} gevgonen. 
Omnia per hunc Sermōnem facta sunt, et absque eō 
factum est nihil quod factum sit. (Joh 1,3) 

2. Kai; oJ e{bdomo" ejxevceen th;n fiavlhn aujtou' ejpi; 
to;n ajevra, kai; ejxh'lqen fwnh; megavlh ejk tou'   
naou' ajpo; tou' qrovnou levgousa: Gevgonen. 18kai; 
ejgevneto ajstrapai; kai; fwnai; kai; brontai; kai; 
seismo;" ejgevneto mevga", oiJ~o" oujk ejgevneto   aj
f j  ouJ~ a[nqrwpo" ejgevneto ejpi; th'" gh'" thli-ko
u'to" seismo;" ou{tw mevga". 19kai; ejgevneto hJ p
ovli" hJ megavlh eij" triva mevrh kai; aiJ povlei" t
w'n ejqnw'n e[pesan. kai; Babulw;n hJ megavlh   ejm
nhvsqh ejnwvpion tou' qeou' dou'nai aujth'/ to; po-thv
rion tou' oi[nou tou' qumou' th'" ojrgh'" aujtou'. 

Tum septimus angelus effūdit phialam suam in āerem: 
et prōdiit vōx magna ē templō cœlī ā thronō, dīcēns, 
Fuit. Factīque sunt sonitūs, et fulgura, et tonitrua: et 
terrēmōtus factus est magnus, quālis nunquam fuit, ex 
quō hominēs fuērunt super terram, terrēmōtus, 
inquam, adeō magnus. Et dīrupta est urbs illa magna 
in trēs partēs, et cīvitātēs gentium cecidērunt, et 
Babylon illa magna vēnit in memoriam in Deī 
cōnspectum, ut prēberet eī pōculum excandēscentiē 
īrē suē. 

3. ajp j a[rti levgw uJmi'n pro; tou' genevsqai, iJna    
pisteuvshte o{tan gevnhtai o{ti ejgwv eijmi. 

Iam nunc dīcō vōbīs priusquam fiat, ut quum factum 
fuerit, crēdātis mē eum esse. 

4. eja;n meivnhte ejn ejmoi; kai; ta; rJhvmatav mou ejn   uJ
mi'n meivnh/, o} eja;n qevlhte aijthvsasqe, kai;     ge
nhvsetai uJmi'n. ejn touvtw/ ejdoxavsqh oJ pathvr mou
, i{na karpo;n polu;n fevrhte kai; gevnhsqe   (gen
hvsesqe) ejmoi; maqhtaiv. 

Sī mānseritis in mē, et verba mea in vōbīs  mānserint, 
quicquid volueritis, petite, et fiet vōbīs. In hāc rē 
glōrificātus fuerit Pater meus, ut  frūctum multum 
adferātis; et eritis meī discipulī. (Joh 15,7-8) 

5. wj~ guvnai, megavlh sou hJ pivsti": genhqhvtw soi 
wJ" qevlei". kai; ijavqh hJ qugavthr aujth'" ajpo; th'"
 w{ra" ejkeivnh". 

Ō mulier, magna est fidēs tua: fiat tibi ut vīs. Et 
sānāta fuit fīlia eius ab eō momentō. 

6. mhkevti ejk sou' karpo;" gevnhtai eij" to;n aijw'na. 
kai; ejxhravnqh paracrh'ma hJ sukh'. 

Nē amplius ex tē frūctus nāscitor in ēternum. Et 
exāruit illicō fīcus. 

givnomai fut. genhvsomai   aor.2 ejgenovmhn   perf. 2  gevgona   
  aor.pass. ejgenhvqhn 

topu, rodos 

2. e{bdomo", h, on septītais  qumov" ou' oJ (quvw iekaist dusmās)  
kvēle, kaisme 

 ejk-cevw (cevw liet) aor.1 ejxevcea  
es izleju 

 oJ oij~no" tou' qumou' th'
" ojrgh'" qeou' 

Dieva dusmu kvēles vīns 

 fiavlh, h"  hJ kauss 3. ajp j a[rti=ajpavrti (no tagad) no šī brīža  
ex nunc 

 ajhvr, ajevro" oJ (a[w, a[hmi pūst) gaiss    (e{w" a[rti līdz tagad) 
   ajstraphv, h'" hJ  zibens 4. ejn touvtw/ ...i{na tādēļ ...lai 
   bronthv, h'" hJ pērkons 6. mhkevti gevnhtai lai nekad vairs 

nebūtu 
   thlikou'to", auvth, ou'

to 
(thlivko" tik vecs) tik 
liels 

   xhraivnw (xhrov" sauss) aor.pass. 
ejxhravnqhn  žāvēt 

   mimnhvskw aor.pass. ejmnhvsqhn  es 
atceros 

  

entwkosmwhnkaiokosmosdiautouegenetokaiokosmosautonoukegnw 
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PROS KORINQIOUS   B'   5,17-19 
w{ste ei[ ti" ejn Cristw'/, kainh; ktivsi": ta; 

a[rcaia parh'lqen, ijdou; gevgonen kainav. 18 

ta; de; pavnta ejk tou' qeou' tou' katallav- x

anto" hJma'" eJautw'/ dia; Cristou' kai;     d

ovnto" hJmi'n th;n diakonivan th'" katalla-g

h'", 19wJ" o{ti qeo;" hj~n ejn Cristw'/ kovsmon k

atallavsswn eJautw'/, mh; logizovmeno"     a

ujtoi'" ta; paraptwvmata aujtw'n kai; qevme-n

o" ejn hJmi'n to;n lovgon th'" katallagh'". 

Sīquis igitur est in Christō, nova est creātiō: 
vetera prēterieunt: ecce, nova facta sunt 
omnia.  Hēc autem omnia sunt ex Deō, quī 
reconciliāvit nōs sibi per Iēsum Christum, 
deditque nōbīs ministerium reconciliātiōnis: 
nempe quia Deus erat in Christō, mundum 
reconciliāns sibi, nōn imputandō eīs offensās 
eōrum: posuitque in nōbīs sermōnem illum 
reconciliātiōnis. 

  
17. par-evrcomai pienāku; pāreju, 

aizeju 
  katallaghv, h'"  hJ (naudas) maiņa, 

atlīdzināšana, 
salīdzināšana 

   kat-allavssw (ajllavssw) aor. 
kathvllaxa   
es izmainu naudu 

  logivzomai sarēķinu, pieskaitu 
tiniv ti  kam ko 

    

tisoutosestinoskaiamartiasafihsin 
 
pantidewedoqhpolupoluzhthqhsetaiparautoukaiwpareqentopoluperissoter
onaithsousinauton 
 
Enarchhnologoskaiologshnprostonqeonkaioqeoshnologosoutoshnenarchpro
stonqeonpantadiautouegenetokaicwrisautouegenetooudeenogegonenenautwz
whhntofwstwnanqrwpwnkaitofwsenthskotiafaineikaihskotiaautooukatela
benEgenetoanqrwposapestalmenosparaqeouonomaautwIwannhsoutoshlqenei
smarturianinamarturhshperitoufwtosinapantespisteuswsindiautououkhne
keinostofwsallinamarturhshperitoufwtos 
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XXXXIIVV 
fhmiv 
1. wJ" fronivmoi" levgw: krivnate uJmei'" o{  

fhmi. 

Ut intelligentibus hēc dīcō: iūdicāte vōs quod 
āiō. (1 Co 10,15) 

2. aiJ ejntolai; mevn, fhsivn, barei'ai kai;    

ijscuraiv, hJ de; parousiva tou' swvmato" 

ajsqenh;" kai; oJ lovgo" ejxouqenhmevno". 

Nam epistolē quidem, inquiunt, gravēs sunt 
et validē: sed prēsentia corporis infirma est, 
et sermō est nihili. (2 Co 10,10) 

3. kai; mh; kaqw;" blasfhmouvmeqa kai;     

kaqwv" fasivn tine" hJma'" levgein o{ti  

Poihvswmen ta; kakav, i{na e[lqh/ ta;      

ajgaqav_ wJ~n to; krivma e[ndikovn ejstin. 

Ac nōn (sīcut dē nōbīs male loquuntur, et 
sīcut quīdam āiunt nōs dīcere) faciāmus mala 
ut veniant bona? quōrum damnātiō iūsta est. 
 (Rm 3,8) 

4. tou'to dev fhmi, ajdelfoiv, o{ti sa;rx kai; 

aiJ~ma basileivan qeou' klhronomh'sai ouj 

duvnatai oujde; hJ fqora; th;n ajfqarsivan 

klhronomei'. 

Hoc autem dīcō, frātrēs, quia carō et sanguis 
nōn possunt rēgnī Deī hērēditātem cōnsequī: 
neque corruptiō hērēditātem 
incorruptibilitātis cōnsequētur. (1 Co 15,50) 

5.  e[fh aujtw'/ oJ  jIhsou'":        Pavlin    

gevgraptai Oujk ejkpeiravsei" kuvrion    

to;n qeovn sou. 

Dīxit eī Iēsus, Vicissim scrīptum est, Nōn 
tentābis Dominum Deum tuum. 
 (Mat 4,7) 

6. tou'to dev fhmi, ajdelfoiv, oJ kairo;"     

sunestalmevno" ejstivn. 

Hoc autem āiō, frātrēs, opportūnum tempus 
esse angustum in posterum. (1 Co 7,29) 

  
fhmiv  
 (2. fhv", 3. fhsiv, pl.3.fasiv) 

(saistīts ar faivnw, favw spīdēt, mirdzēt; 
burt.:darīt zināmu) imperf. e[fhn    
es saku (jā), apgalvoju 

 (e[fh  arī aor. noz.  viņš teica) 
 
2. baruv", barei'a, baruv smags svarīgs 4. fqorav, a'" hJ 

(fqeivrw postīt) 
 posts, iznīcība, trūdēšana 

   parousiva, a" hJ  klātbūtne    ajfqarsiva, a" hJ 
(ajfqartov" kas 
nemaitājas) 

 nezūdamība 

3. krivma, ato" tov pārmetums, 
apsūdzība 

6. su-stevllw perf.pass. 
sunevstalmai  (salikt 
kopā), savelku, 
saīsinu 

   e[n-diko", o", on (pēc tiesas 
sprieduma), taisns 

   to;n kairo;n sunestal
mevnon eij~nai 

laikam būt tuvu (beigām) 
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eij~mi 
1. ejn de; th'/ mia'/ tw'n sabbavtwn sunhgmevnwn hJmw'n

 klavsai a[rton, oJ Pau'lo" dielevgeto aujtoi'"   
mevllwn ejxievnai th'/ ejpauvrion, parevteinevn te   
to;n lovgon mevcri mesonuktivou. 

Prīmō autem diē hebdomadis congregātīs discipulīs 
ad frangendum pānem, Paulus disserēbat, abitūrus 
postrīdiē, prōdūxitque sermōnem ūsque mediam 
nocte. (Act 20,7) 

2. touvtwn de; ou{tw" kateskeuasmevnwn eij" me;n   
th;n prwvthn skhnh;n dia; panto;" eijsivasin oiJ   
iJerei'" ta;" latreiva" ejpitelou'nte", eij" de; th;n
 deutevran a{pax tou' ejniautou' movno" oJ ajrci-  
ereuv", ouj cwri;" ai{mato" o} prosfevrei uJpe;r   
eJautou' kai; tw'n tou' laou' ajgnohmavtwn. 

Hīs vērō sīc cōnstrūctīs, in prius quidem 
tabernaculum, quōvīs tempore ingrediuntur 
sacerdōtēs quī cultūs obeunt: in secundum  autem 
semel quotannīs sōlus pontifex, nōn absque sanguine, 
quem offert prō sēipsō et prō populī errātīs. (Hb 9,6-7) 

3. oiJ de; ajdelfoi; eujqevw" dia; nukto;" ejxevpemyan  
tovn te Pau'lon kai; to;n Sivlan eij" Bevroian,    
oi{tine" paragenovmenoi eij" th;n sunagwgh;n   t
w'n  jIoudaivwn ajphv/esan. 

Frātrēs vērō statim per noctem Paulum simul et Silam 
ēmīsērunt Berœam; quī quum advenissent, iērunt in 
synagogam Iudēōrum. (Act 17,10) 

4. ajnacqevnte" de; ajpo; Trw/avdo" eujqudromhvsamen 
eij" Samoqrav/khn, th'/ de; ejpiouvsh/ eij" Nevan    P
ovlin, kakei'qen eij" Filivppou", h{ti" ejsti;n   pr
wvth" merivdo" th'" Makedoniva" povli", kolwniva. 

Prōvectī igitur Troade, rēctum cursum tenuimus 
Samothracem, et sequentī diē Neapolin; et illinc 
Philippōs, quē est prīma huius partis Macedoniē urbs, 
colōnia. 

5. ejxiovntwn de; aujtw'n parekavloun eij" to; metaxu; 
savbbaton lalhqh'nai aujtoi'" ta; rJhvmata       t
au'ta. 

‰gressīs autem eīs ē synagogā Iudēōrum, rogārunt 
gentēs ut intrā proxime sequēns sabbatum 
expōnerentur sibi hēc verba. 

  
 
eij~mi (2. eij~, 3. eij~si, pl.i[men, i[te, i[asi(n)) imperf. h[/ein (pl.3. h[/esan)  es iešu 
 
1. miva sabbavtwn  nedēļas pirmā diena 3. dia; nuktov" naktī 
   dia-levgomai sarunājos    Bevroia, oiva" hJ Beroja  pilsēta 

Maķedonijā 
 e[x-eimi izeju    a[p-eimi aizeju 
   th'/ ejpauvrion(hJmevra/) nākošajā dienā 4. ajn-avgw vedu augšup, pass. 

aizbraucu (jūŗā), (buras 
aizved) 

2. kata-skeuavzw ierīkoju    Trw/av", avdo" hJ Troada  ostas pilsēta 
Mazāzijā 

 dia; panto;" (ejniautou'
).... 
a{pax ejniautou' 

jebkuŗā laikā(gadā)  
 
...vienreiz gadā 

  eujqudromevw (taisnā ceļā skrienu), 
nāku (taisni) 

   ei[s-eimi ieeju    Samotrav/kh, h" hJ Samotraķija  sala Egejas 
jūŗā 

   ejpi-televw izpildu, veicu    th'/ ejpiouvsh/ (hJmevra/) nākošajā dienā 
   uJpe;r eJautou' par sevi (pašu)    (ejpiou'sa       part. no e[p-eimi pienākt) 
   ajgnovhma, ato" t

ov 
(pārskatīšanās), 
nodarījums, kļūda, grēks 

5. metaxuv  
(metav, xuvn=suvn) 

pa vidu; adv. un 
prep.+G. pēc tam 

   to; metaxu; savbbaton nākošais (citām dienām  
pa vidu) sabats 
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PRAXEIS   APOSTOLWN     27,42-44 
42Tw'n de; stratiwtw'n boulh; ejgevneto i{na 

tou;" desmwvta" ajpokteivnwsin, mhv ti" ejkk

olumbhvsa" diafuvgh/.  43  oJ de; eJkatont- av

rch" boulovmeno" diasw'sai to;n Pau'lon ej

kwvlusen aujtou;" tou' boulhvmato",       ejk

evleusevn te tou;" dunamevnou" kolumba'n aj

porivyanta" prwvtou" ejpi; th;n gh'n       ej

xievnai 44kai; tou;" loipou;" ou}" me;n ejpi; s

anivsin, ou}" de; ejpiv tinwn ajpo; tou'      pl

oivou. kai; ou{tw" ejgevneto pavnta"       di

aswqh'nai ejpi; th;n gh'n. 

Mīlitum autem cōnsilium erat, ut vinctōs 
interimerent, nē quis, quum ēnatāsset, 
effugeret. Sed centuriō volēns cōnservāre 
Paulum, prohibuit eōs ab hāc dēlīberātiō-ne; 
iussitque ut quī possent natāre, abicerent sē 
prīmōs, et in terram ēvāderent: reliquī vērō 
partim in tabulīs, partim quibusdam nāvīs 
fragmentīs: et ita factum est, ut omnēs salvī 
ēvāderent in terram. 

  
42. boulhv, h'" hJ plāns, nolūks    keleuvw es pavēlu 
   ejk-kolumbavw 

(kolumbavw peldēt) 
izpeldu    ajpo-rivptw 

(rJivptw mest) 
  metu projām; metos 
(pats) 

   dia-feuvgw aor. dievfugon  aizb
ēgu 

   e[x-eimi izeju (malā) 

43. eJkatont-avrch", ou oJ 
(e{katon simts, a[rcw 
valdīt) 

  centurions, virsnieks 44. saniv", ivdo" hJ dēlis 

   dia-swvzw izglābju    tina; ajpo; tou' pl
oivou 

kādas (daļas) no 
kuģa 

 kwluvw lieku šķēršļus   

didotekaidoqhsetai 
 
etipollaecwuminlegeinalloudunasqebastazeinarti 
 
gnwtitonkurion 
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kavqhmai,  kaqivzw 

1. ajmh;n levgw uJmi'n o{ti uJmei'" oiJ ajkolouqhvsantev" 

moi ejn th'/ paliggenesiva/ o{tan kaqivsh/ oJ uiJo;"  

tou' ajnqrwvpou ejpi; qrovnou dovxh" aujtou', kaqhv-  

sesqe kai; uJmei'" ejpi; dwvdeka qrovnou" krivnon- t

e" ta;" dwvdeka fula;" tou'   jIsrahvl. 

Amen dīcō vōbīs, Vōs quī secutī estis, mē, in 

regeneratiōne, quum sederit Fīlius hominis in thronō 

glōriē suē, sedēbitis vōs etiam, inquam, in thronīs 

duodecim, iūdicium ferentēs dē duodecim tribubus 

Israelis. 

2. kai; eij~don, kai; ijdou; nefevlh leukhv, kai; ejpi; th;n 

nefevlhn kaqhvmenon o{moion uiJo;n  ajnqrwvpou,   e[

cwn ejpi; th'" kefalh'" aujtou' stevfanon       c

rusou'n kai; ejpi; th'/ ceiri; aujtou' drevpanon ojxuv. 

Aspexī autem, et ecce, aderat nūbēs candida: et super 

nūbem insidēbat quīdam similis hominī, habēns 

impositam capitī suō corōnam auream, et in manū suā 

falcem acūtam.  

3. oJ  nikw'n dwvsw aujtw'/ kaqivsai met j  ejmou' ejn tw'/

 qrovnw/ mou, wJ" kajgw; ejnivkhsa kai; ejkavqisa    

meta; tou' patrov" mou ejn tw'/ qrovnw/ aujtou'. 

Quī vīcerit, tribuam eī ut sedeat mēcum in thronō 

meō, ut  et ego vīcī, et sedeō cum Patre meō in thronō 

eius. (Ap 3,21) 

4. kai; ejgevneto meta; hJmevra" trei'" euJ~ron aujto;n  

ejn tw'/ iJerw'/ kaqezovmenon ejn mevsw/ tw'n dida-  s

kavlwn kai; ajkouvonta aujtw'n kai; ejperwtw'nta a

ujtouv": ejxivstanto de; pavnte" oiJ ajkouvonte"   a

ujtou' ejpi; th'/ sunevsei kai; tai'" ajpokrivsesin  auj

tou'. 

Et factum est, trīduō post, ut invēnerint eum in 

templō, sedentem in mediō magistrōrum, et 

audientem eōs, et eōs interrogantem. Percellēbantur 

autem omnēs quī eum audiēbant, super intelligentiā et 

responsīs eius. (Luk 2,46-47) 

5. eijpe; i{na kaqivswsi ouJ~toi oiJ duvo uiJoiv mou eiJ~" ejx

 dexiw'n sou kai; eiJ~" ejx eujwnuvmwn sou ejn th'/  b

asileiva/ sou. 

Dic ut sedeant istī duo fīliī meī, ūnus ad dextram 

tuam, et alter ad sinistram, in rēgnō tuō. (Mat 20,21) 

kavqhmai  (hJ~mai  sēdēt atrasties) (2. kavqh/) apsēsties 
kaqivzw  (i{zw  un  i{zomai  sēsties)  aor. ejkavqisa  transit.: apsēdināt  intrans.: sēdēt 
 
1. palig-genesiva, a" hJ 

(pavlin, gevnesi")  
piedzimšana no jauna, 
atjaunošana; eshatoloģiski: 
visa (noskaidrošanās) 
rašanās no jauna (pēc tiesas 
dienas) 

 drevpanon, ou tov 
(drevpw nošķīt) 

 sirpis 

2. kai; eij~don kai; ijdouv hebraisms: tad es 
ieraudzīju un redzi 

 ojxuv", ojxei'a, ojxuv ass 
   leukov", hv, ovn  

(lūx gaisma, lūceō 
mirdzu) 

 mirdzošs, gaišs, 
balts 

4. suvnesi", ew" hJ 

(sun-ivhmi saprast)   
savienošanās, sapratne 

 nefevlh, h" hJ 
(nevfo" mākonis)  

mākonis  ajpov-krisi", ew" hJ 
(ajpo-krivnomai atbildēt) 

  atbilde 

  5. eijpev saki! 
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kei'mai 
1. hj~san de; ejkei' livqinai uJdrivai e}x kata; kaqaris- 

mo;n tw'n   jIoudaivwn keivmenai, cwrou'sai ajna;   
metrhta;" duvo h] trei'". 

Erant autem ibi lapidē hydriē sex positē secundum 
pūrificatiōnem Iudēōrum, capientēs singulē amphorās 
binās aut ternās. (Joh 2,6) 

2. eujqevw" ejgenovmhn ejn pneuvmati, kai; ijdou; qrovno"
 e[keito ejn tw'/ oujranw'/, kai; ejpi; to;n qrovnon     k
aqhvmeno". 

Statim igitur fuī correptus Spīritū; et ecce, thronus 
positus erat in cœlō, et quīdam thronō insidēbat. 

3. ojyiva" de; genomevnh" ajnevkeito meta; tw'n       d
wvdeka. 

Quum autem sērum diēī advenisset, accumbuit cum 
illīs duodecim. (Mat 26,20) 

4. kai; ejgevneto aujtou' ajnakeimevnou ejn th'/ oijkiva/,  k
ai; ijdou; polloi; telw'nai kai; aJmartwloi;        ej
lqovnte" sunanevkeinto tw'/   jIhsou' kai; toi'"   m
aqhtai'" aujtou'. 

Et ecce, factum est, quum Iēsus accumberet domī 
illīus, ut multī pūblicānī et peccatorēs, quī vēnerant, 
simul accumberent cum Iēsū et discipulīs eius. 

5. kai; tau'ta levgonto" aujtou' kath/scuvnonto      
pavnte" oiJ ajntikeivmenoi aujtw'/, kai; pa'" oJ o[clo"
 e[cairen ejpi; pa'sin toi'" ejndovxoi" toi'"        g
inomevnoi" uJp j aujtou'. 

Et cum hēc dīceret, pudeficiēbant omnēs quī sē 
oppōnēbant eī: tōta vērō turba gaudēbat super 
omnibus glōriē plēnīs rēbus, quē fiēbant ab eō.(Luk 13,

6. hJ ga;r sa;rx ejpiqumei' kata; tou' pneuvmato", to; 
de; pneu'ma kata; th'" sarko;"   tau'ta ga;r      
ajllhvloi" ajntivkeitai, i{na mh; a} eja;n qevlhte     
tau'ta poih'te. 

Nam carō concupīscit adversus spīritum, spīritus 
autem adversus carnem; hēc autem inter sē opposita 
sunt, ut nōn quēcunque volueritis, eadem faciātis.(Gal 5

7.  jIhsou'" ouj~n pavlin ejmbrimwvmeno" ejn eJautw'/    e[
rcetai eij" to; mnhmei'on: hj~n de; sphvlaion, kai; oJ
 livqo" ejpevkeito ejp j  aujtw'/. 

Iēsus ergō rūrsum fremēns apud semetipsum, venit ad 
monumentum: erat autem spēlunca, et lapis erat eī 
impositus. (Joh 11,38) 

8. oij~da ga;r o{ti oujk oijkei' ejn ejmoiv , tou't j e[stin  
ejn th'/ sarkiv mou, to; ajgaqovn: to; ga;r qevlein    
paravkeitaiv moi, to; de; katergavzesqai to; kalo;n
 ou[. 

Nōvī enim nōn habitāre in mē (id est, in carne meā) 
bonum: nam velle adest mihi, sed ut quod bonum est 
perficiam, nōn assequor. (Rm 7,18) 

9. euJrivskw a[ra to;n novmon, tw'/ qevlonti ejmoi;      p
oiei'n to; kalovn, o{ti ejmoi; to; kako;n            pa
ravkeitai. 

Inveniō igitur volentī mihi facere bonum hanc lēgem 
impositam esse, quod mihi malum adiaceat. 

kei'mai    imperf. ejkeivmhn (būt guļus), atrasties 
1. uJdriva, iva" hJ 

(u{dwr ūdens) 
ūdens trauks, kanna    kat-aiscuvnw 

(aijscuvnh kauns)  
kauninu, lieku negodā tinav 
kādu 

    livqino", ivnh, inon 
(livqo" akmens) 

akmens-    e[n-doxo", o", on 
(ejn, dovxa) 

  godāts, dižs 
ta; e[ndoxa brīnišķi darbi 

   e{x seši 6. ajntikei'sqai ajllhvloi"
 tinav" 

kādiem būt pretī vienam 
pret otru, citam pret citu  

 kaqarismov", ou' oJ 
(kaqarov" tīrs, kaqarivzw 
tīrīt) 

tīrīšana, šķīstīšana 7. ejpiv-keimai atrasties uz kā (ejpiv tini) 

 cwrevw 
(cw'ro" telpa, vieta)  

dot vietu, ietilpināt    ejm-brimavomai, w'mai 
(briavomai no dusmām 
sprauslāt, brivmh dusmas)  

 stipri dusmoties ejn eJautw'/ 
pie sevis 

   ajnav distributīvi:  pa    sphvlaion, ou o 
(to; spevo" ala) 

 ala 
 metrhthv", ou' oJ 

(metrevw mērīt, 
mevtron mērs: burt.: 
mērītājs) 

šķidruma mērvienība,= 
12 cove", 1,5 rom.amforas, 
(ap 40 litri) 

8. parav-keimai līdzās būt, atrasties; tuvu 
būt; tiv tini būt kam kā 
rīcībā 

3. ajnav-keimai 
(accumbere, vozleΩath, 
atgulties pie galda)  

sēdēt (pie mielasta galda)    tou't j e[stin teksta iespraudums: tas ir  
id est, saīsināti i.e. 

4. sun-anav-keimai būt galda kopībā  
tini ar kādu 

   kat-ergavzomai (pretstatīts qevlw gribu) 
izdarīt, panākt  ti  ko 

5. ajntiv-keimai atrasties iepretim, būt 
pretinieks 

9. euJrivskein to;n  novmon
 tiniv, o{ti... 

atrast tādu likumu 
(darbojošos) pie kāda, ka 
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XXXXVV 
-baivnw 
1. kai; ajnevbh pro;" aujtou;" eij" to; ploi'on kai;     ej
kovpasen oJ a[nemo", kai; livan ejk perissou' ejn   eJ
autoi'" ejxivstanto. 

Tunc ascendit ad eōs in nāvigium; 
quiēvitque ventus: et ipsī multō magis apud 
sēsē obstupēscēbant, et mīrābantur.(Mar 6,51)

2. kai; ejkevleusen sth'nai to; a{rma kai; katevbhsan 
ajmfovteroi eij" to; u{dwr, o{ te Fivlippo" kai; oJ   
eujnou'co", kai; ejbavptisen aujtovn. 

Iussitque sistī currum: ac dēscendērunt ambō 
in illam aquam, Philippus simul et eunuchus; 
et ille baptizāvit eum. (Act 8,38)

3. ‘Eni; de; eJkavstw/ hJmw'n ejdovqh hJ cavri" kata; to; 
mevtron th'" dwrea'" tou' Cristou'.  dio; levgei:  aj
naba;" eij" u{yo" hj/cmalwvteusen aijcmalwsivan, 
e[dwken dovmata toi'" ajnqrwvpoi". 
to; de; ajnevbh tiv ejstin, eij mh; o{ti kai; katevbh eij"
 ta; katwvtera mevrh th'" gh'"_  oJ kataba;" aujtov"
 ejstin kai; oJ ajnaba;" ujperavnw pavntwn tw'n     o
ujranw'n, i{na plhrwvsh/ ta; pavnta. 

Sed ūnicuīque nostrum data est grātia prō mēnsūrā 
dōnī Christī. Quāpropter dīcit, 
Quum ascendisset in sublīme, 
captīvam dūxit captīvitātem, 
et dedit dōna hominibus. 
Cēterum illud, Ascendit, quid est nisi quod etiam 
dēscenderat prius in īnfimās partēs terrē? Quī 
dēscenderat, ipse est quī etiam ascendit longe suprā 
omnēs cœlōs, ut implēret omnia. 

4. kai; eujqevw" hjnavgkasen tou;" maqhta;" ejmbh'nai 
eij" to; ploi'on kai; proavgein aujto;n eij" to;      p
evran, e{w" ouJ~ ajpoluvsh/ tou;" o[clou". 

Et statim adēgit Iēsus discipulōs suōs inscendere in 
nāvigium, et prēīre sibi in rīpam alteram, dum 
dimitteret turbam.    (Mat 14,22) 

5. kai; oujdei;" ajnabevbhken eij" to;n oujrano;n eij mh; 
oJ ejk tou' oujranou' katabav", oJ uiJo;" tou'          
ajnqrwvpou. 

Nullus enim ascendit in cœlum, nisi quīdēscendit ē 
cœlō, nempe Fīlius hominis. (Joh 3,13) 

6. ejn th'/ hJmevra/ ejkeivnh/ ejxelqw;n oJ   jIhsou'" th'"   
oijkiva" ejkavqhto para; th;n qavlassan: kai;       s
unhvcqhsan pro;" aujto;n o[cloi polloiv, w{ste    a
ujto;n eij" ploi'on ejmbavnta kaqh'sqai, kai; pa'"  oJ 
o[clo" ejpi; to;n aijgialo;n eiJsthvkei. 

Illō vērō diē ēgressus Iēsus domō, sēdit apud mare. Et 
congregāta est ad eum turba multa, adeō ut nāvigium 
ingressus sedēret: tōta autem turba in littore adstābat.(M
 

baivnw   fut. bhvsomai  aor. e[bhn  perf. bevbhka   
 (batov" ejams, hJ bavsi"  solis) 

soļot  JD sastopams tikai salikteņos 

1. ajna-baivnw uzkāpt (augstākā vietā), 
iekāpt (eij" to; ploi'on kuģī), 
iziet (no jūŗas), doties (no 
jūŗas iekšzemē) 

3. aijcmalwteuvw 
(aijcmavlwto" 
kaŗagūsteknis, aijcmhv 
kaŗš, aJlivskw ķeŗu, ņemu 
gūstā) 

ņemu gūstā 

  kopavzw 
(kovpo" pūles, kopiavw 
nogurt) 

 padoties, norimt    aijcmalwsiva, iva" hJ gūstniecība  
šeit aijcmavlwtoi gūstekņi 
vietā 

   livan ļoti    katwvtero", evra, eron (compar. pie adv. kavtw 
apakšā) zemāks 

   perissov", hv, ovn (no periv)  pār mēru ejošs 
ejk perissou' pārmērā 

   uJper-avnw 
(uJpevr virs, a[nw augšā)  

augšā virs, adv. pāri 
augšā 

2. kata-baivnw nokāpt (zemākā vietā, 
ūdenī, jūŗā), doties (no 
iekšzemes uz jūŗu) 

   plhrvow 
(plhvrh" pilns)  

piepildu 

   a{rma, ato" tov (kaŗa)rati 4. ajnagkavzw 
(ajnavgkh nepieciešamība) 

 skubinu, spiežu (darīt) 

   ajmfovteroi, ai, a abi    ejm-baivnw (ejn, baivnw)  iekāpju 
 eujn-ou'co", ou oJ 

(hJ eujnhv midzenis, gulta, 
e[cw turēt, sargāt) 

 eunuhs     pro-avgw 
   

(a[gw vest) iziet ārā, 
eij" to; pevran pārvest uz 
otru malu 
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aJmartavnw,  manqavnw 
1. o{soi ga;r ajnovmw" h{marton, ajnovmw" kai;        

ajpolou'ntai, kai; o{soi ejn novmw/ h{marton, dia;  n
ovmou kriqhvsontai. 

Quīcunque enim absque lēge peccāvērunt, absque 
lēge quoque perībunt: et quīcunque cum lēge 
peccāvērunt, per lēgem damnābuntur. (Rm 2,12) 

2. eja;n de; aJmarthvsh/ eij" se; oJ ajdelfov" sou,       
u{page e[legxon aujto;n metaxu; sou' kai; aujtou'  
movnon. 

Sī vērō peccāverit in tē frāter tuus, ītō, et argue eum 
inter tē et ipsum sōlum. (Mat 18,15) 

3. tou;" aJmartavnonta" ejnwvpion pavntwn e[legce,  
i{na kai; loipoi; fovbon e[cwsin. 

Eōs quī peccant, in cōnspectū omnium argue, ut et 
reliquī metuant. (1 Ti 5,20) 

4. parakalw' de; uJma'", ajdelfoiv, skopei'n tou;" ta;"
 dicostasiva" kai; ta; skavndala para; th;n     
didach;n h}n uJmei'" ejmavqete poiou'nta", kai;    ej
kklivnete ajp j aujtw'n. 

Precon autem vōs, frātrēs, ut observētis dissidiōrum et 
offendiculōrum auctōrēs contrā doctrīnam quam vōs 
didicistis, et dēclīnētis ab eīs. (Rm 16,17) 

5. oujc o{ti kaq j uJstevrhsin levgw, ejgw; ga;r e[maqon
 ejn oiJ~" eijmi aujtavrkh" eij~nai. 

Nōn quod pēnūria labōrem, hoc dīcō, nam ego didicī, 
in quibus sum, iīs ipsīs contentus esse. (Phl 4,11) 

6. su; de; mevne ejn oiJ~" e[maqe" kai; ejpistwvqh",     e
ijdw;" para; tivnwn e[maqe", kai; o{ti ajpo;        b
revfou" ta; iJera; gravmmata oij~da", ta;         du
navmenav se sofivsai eij" swthrivan dia;       piv
stew" th'" ejn Cristw'/    jIhsou'. 

At tū manetō in iīs quē didicistī, et quē tibi concrēdita 
sunt, sciēns ā quō didiceris; tēque ā puerō sacrās 
līterās nōvisse, quē tē possunt sapientem reddere ad 
salūtem, per fidem quē est in Christō Iēsū.(2 Ti 3,14-15

7. poreuqevnte" de; mavqete tiv ejstin: e[leo" qevlw  
kai; ouj qusivan. 

Ēte vērō et dīscite quid sit, Miserātiōnem volō, et nōn 
sacrificium (Mat 9,13) 

 
aJmartavnw   (mevro"  daļa, tiesa_ moi'ra  
  (likteņa dota) daļa, a privat.) 

fut. aJmarthvsw aor. hJmavrthsa aor.2 h{marton, perf. 
hJmavrthka   
(nesaņemt daļu pie kā, netrāpīt mērķī), kļūdīties, 
nodarīt (ko sliktu); grēkot 

1. a[-nomo" 
(novmo" likums)  

ārpus (Mozus) likuma 
stāvošs 

  

   ajnovmw" bez (M.) likuma zināšanas;  
pārkāpjot (M.) likumu 

2. metaxuv tino" kaiv 
 tino" 

starp kādu un kādu; kādu 
divu starpā 

manqavnw   aor.2 e[maqon, perf. memavqhka mācos,  saprotu 
4. skopevw 

skopov" uzraugs, 
skevptomai aplūkot)  

(aplūkoju, raugos ejgw; e[maqon aujtavrkh" (no
m.) eij~nai 

aujtavrkh" saskaņojas ar 
ejgwv 

   dicostasiva, iva" 
hJ 

(dico-statevw stāvēt 
atsevišķi; divca divās 
daļās, atšķirti; i{sthmi)  
šķelšanās, nevienprātība 

6. pistovw 
(pistov" uzticams)  

aor.pass. ejpistwvqhn  
tapt uzticams; stiprināt  
pisqou'sqai ti kādā lietā 
justies drošs, pārliecināts 

  parav ti pret ko, salīdz. katav ti 
pēc kā, kādas lietas dēļ 

   ejn oiJ~" = ejn touvtoi", a{  

5. uJstevrhsi", ew" hJ 
(uJsterevw nākt vēlu)  

trūkums, nabadzība    brevfo", ou" tov (mātes miesās vai 
jaundzimis) bērns 

   aujt-avrkh" 
(aujtov", ajrkevw pietikt) 

pašpietiekošs, pieticīgs, 
mierā esošs 

   sofivzw 
(sofov" gudrs)  

darīt gudru, izveicīgu; 
vingrināt 
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lambavnw 
1. tou'to movnon qevlw maqei'n ajf j uJmw'n: ejx e[rgwn 

novmou to; pneu'ma ejlavbete h] ejx ajkoh'"         
pivstew"_ 

Hoc sōlum velim dīscere ex vōbīs, Ex operibus lēgis 
spīritum accepistis, an ex fide per audītum perceptā?(Ga

2. oJ decovmeno" profhvthn eij" o[noma profhvtou   
misqo;n profhvtou lhvmyetai, kai; oJ decovmeno" d
ivkaion eij" o[noma dikaivou misqo;n dikaivou     l
hvmyetai. 

Quī recipit prophetam nomine prophetē, mercēdem 
prophetē accipiet: et quī recipit iūstum nomine iūstī, 
mercēdem iūstī accipiet. (Mat 10,41) 

3. ajformh;n de; labou'sa hJ aJmartiva dia; th'"       
ejntolh'" kateirgavsato ejn ejmoi; pa'san         
ejpiqumivan: cwri;" ga;r novmou aJmartiva nekrav. 

Sed peccatum, occāsiōne per illud prēceptum sumpta, 
efficit in mē tōtam cupiditātem. Nam absque lēge, 
peccatum quidem erat mortuum. (Rm 7,8) 

4. kai; labw;n a[rton eujcaristhvsa" e[klasen kai;   
e[dwken aujtoi'" levgwn: tou'tov ejstin to; sw'mav  
mou to; uJpe;r uJmw'n didovmenon: tou'to poiei'te  e
ij" th;n ejmh;n ajnavmnhsin. kai; to; pothvrion    wJ
sauvtw" meta; to; deipnh'sai, levgwn: tou'to to; 
pothvrion hJ kainh; diaqhvkh ejn tw'/ ai{mativ mou t
o; uJpe;r uJmw'n ejkcunnovmenon. 

Et acceptum pānem, quum grātiās ēgisset, frēgit; et 
dedit eīs, dīcēns; Hoc est corpus meum quod prō 
vōbīs datur: hoc facite ad meī commemorātiōnem. 
Itidem etiam dedit eīs pōculum, postquam cœnasset, 
dīcēns, hoc pōculum est novum illud pactum per 
sanguinem meum, quī prō vōbīs effunditur.(Luk 22,19-2

5. kai; oJ nikw'n kai; oJ thrw'n a[cri tevlou" ta; e[rga 
mou, dwvsw aujtw'/ ejxousivan ejpi; tw'n ejqnw'n kai; 
poimanei' aujtou;" ejn rJavbdw/ sidhra'/ wJ" ta;    sk
euvh ta; keramika; suntrivbetai, wJ" kajgw;     ei[l
hfa para; tou' patrov" mou, kai; dwvsw aujtw'/ to;
n ajstevra to;n prwi>novn. 

Nam sīquis vīcerit, et observāverit ad fīnem ūsque 
opera mea, dabō eī auctōritātem inter gentēs: et reget 
eās virgā ferreā, sīcut vāsa fictilia contēruntur, sīcut et 
ego accēpī ā Patre meō: et dabō eī stellam mātūtīnam. 

6. tiv" gavr se diakrivnei_ tiv de; e[cei" o} oujk       e[
labe"_ eij de; kai; e[labe", tiv kauca'sai wJ" mh; l
abwvn_ 

Quis enim tē ab aliīs discernit? quid autem habēs 
quod nōn recēperis? quod sī etiam recēpistī, quid 
glōriāris quasi nōn recēperis? (1 Co 4,7) 

lambavnw   fut. lhvyomai  vai  lhvmyomai, aor.2 e[labon  perf. ei[lhfa   
 perf.pass. ei[lhmmai   aor.pass. ejlhvfqhn 

es ņemu 

1. ajkohv, h'" hJ  
(ajkouvw dzirdēt)  

(kas ir dzirdams), 
ajkoh; pivstew"  
pasludināšana(,kas prasa 
tikai ticību - pretstats tam 
e[rga novmou) 

   rJavbdo", ou hJ vica, gana spieķis 

2. devcesqaiv tina eij
" o[nomav tino" 

uzņemt kādu kā tādu, kas 
viņš ir 

sidhrou'", a', ou'n dzelzs- 

3. ajformhv, h'" hJ 
(ajpov, oJrmhv izkustēšanās)  

dzinulis; pamudinājums    skeu'o", ou" tov trauks 

4. euj-caristevw 
(euj-cavrito" pateicīgs, 
cavri" daiļums, carivzomai 
būt labvēlīgs) 

 es pateicos    keramikov", hv, ovn
(kevramo" māls) 

māla-  

 klavw es laužu, (sk. arī oJ 
klavdo" un to; klh'ma zars 
un klavsma druska) 

sun-trivbw saberžu, salaužu 

 ejk-cuvnnw = ejk-cevw (cevw liet) izliet prwi>nov" 
(prov pirms, prwi? agri) 

rīta- 

5. poimaivnw 
(poimhvn gans, poimnhv ga
nāmpulks) 

fut. poimanw'  aor. 
ejpoivmana    
es ganu 

6. kaucavomai 
(kauvchma lielīšanās) 

es lielos 
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ajnalambavnw, ajntilambavnw, ajpolambavnw 
1. oJ me;n ouj~n kuvrio"   jIhsou'" meta; to; lalh'sai   

aujtoi'" ajnelhvmfqh eij" to;n oujrano;n kai;        
ejkavqisen ejk dexiw'n tou' qeou'. 

Dominus igitur, postquam locūtus fuisset eīs sūrsum 
receptus est in cœlum, ed sēdit ad dextram Deī. 

2. oJ eja;n poih'te, ejk yuch'" ejrgavzesqe wJ" tw'/     
kurivw/ kai; oujk ajnqrwvpoi", eijdovte" o{ti ajpo;    
kurivou ajpolhvmyesqe th;n ajntapovdosin th'"    
klhronomiva". tw'/ kurivw/ Cristw'/ douleuvete: oJ  
ga;r ajdikw'n komivsetai o} hjdivkhsen, kai; oujk    
e[stin proswpolhmyiva. 

Et quicquid fēceritis, ex animō agite tanquam 
Dominō, et nōn hominibus: scientēs vōs ā Dominō 
receptūrōs mercēdem illam hērēditātis: nam Dominō 
Christō servītis. Quī vērō iniūriam intulerit, referet 
iniūriam quam intulerit; nec est faciēī acceptiō. 

3. ejn th'/ oijkiva/ tou' patrov" mou monai; pollaiv     
eijsin: eij de; mhv, eij~pon a]n uJmi'n o{ti poreuvomai 
eJtoimavsai tovpon uJmi'n_ kai; eja;n poreuqw' kai;  eJ
toimavsw tovpon uJmi'n, pavlin e[rcomai kai;     p
aralhvmyomai uJma'" pro;" ejmautovn, i{na o{pou eij
mi; ejgw; kai; uJmei'" hj~te. 

In domō Patris meī habitātiōnēs multē sunt; aliōquī 
dīxissem vōbīs. Proficīscor parātūrus vōbīs locum: et 
quum profectus fuerō, parāverō vōbīs locum, rūrsum 
veniam, et assūmam vōs ad mįpsum; ut ubī erō ego, et 
vōs sītis. (Joh 14,2-3) 

4. to;n me;n prw'ton lovgon ejpoihsavmhn peri;       
pavntwn, wj~ Qeovfile, wJ~n h[rxato oJ   jIhsou'"    
poiei'n te kai; didavskein, a[cri hJ~" hJmevra"     ej
nteilavmeno" toi'" ajpostovloi" dia; pneuvmato" 
aJgivou ou}" ejxelevxato ajnelhvmfqh. 

Prīmum quidem librum confēcī, Theophile, dē 
omnibus quē cœpit Iēsus et facere et docēre, ad eum 
ūsque diem, quō per Spīritum sanctum ēlēgerat, 
sūrsum receptus est. (Act 1,1-2) 

  
1. ajna-lambavnw uzņemt (augšā, debesīs)   
2. ajpo-lambavnw saņemu, iegūstu, ņemu 

pretī 
3. monhv 
(mevnw uzkavējos) 

dzīvoklis 

 ajnt-apov-dosi", ew"  hJ atmaksa, alga  para-
lambavnw tina; pro;" ejm
autovn 

kādu pieņemu (klāt) pie 
sevis 

 komivzw rūpējos, med. saņemu 
atmaksu 

4. oJ lovgo" (viens) tīstoklis (no kāda darba) vai 
logon poieisqai tino" kam 
pievērst uzmanību 

 proswpolhmyiva 
(provswpon vaigs, proswp
olhvpth" tāds, kas uzlūko, 
kāda ir persona) 

(uzlūkošana pēc vaiga), 
ārējā stāvokļa uzlūkošana 

   peri; pavntwn, wJ~n = peri; pavntwn touvtwn, a{ 

     ejn-tevllomai 
(tevllw veikt) 

(sk. ejntolhv pavēle) 
lieku veikt, pavēlu    
tiniv kādam 

oudunataianqrwposlambaneinoudeeneanmhhdedomenonautwektououranou 
 
makarionestinmallondidonaihlambanein 
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5. eujqevw" de; oJ   jIhsou'" ejkteivna" th;n cei'ra ejpe-

lavbeto aujtou' kai; levgei aujtw'/: ojligovpiste, eij"
 tiv ejdivstasa"_ 

Statim vērō Iēsus, extentā manū, apprehendit eum, 
dīcitque eī, Exiguā fide prēdite, quod dubitāstī? 

6. wJ" de; sunevballen hJmi'n eij" th;n  [Asson,       
ajnalabovnte" aujto;n h[lqomen eij" Mitulhvnhn,  
kakei'qen ajpopleuvsante" th'/ ejpiouvsh/          
kathnthvsamen a[ntikru" Civou, th'/ de; eJtevra/   p
arebavlomen eij" Savmon, th'/ de; ejcomevnh/      h[l
qomen eij" Mivlhton. 

Ut autem coniūnxit sese nōbīscum vēnimus 
Mitylenem. Et quum illinc ēnāvigāssēmus, sequentī 
diē dēvēnimus ē regiōne Chii;postridiē vērō 
appulimus Samum; sequentī diē vēnimus Miletum. 

7. a[gousin de; oiJ grammatei'" kai; oiJ Farisai'oi   
gunai'ka ejpi; moiceiva/ kateilhmmevnhn kai;       
 sthvsante" aujth;n ejn mevsw/ levgousin aujtw'/:   
Didavskale, au{th hJ gunh; kateivlhptai ejp j    a
ujtofovrw/ moiceuomevnh. 

Addūcunt autem ad eum srībē et Pharisēī mulierem in 
adulteriō dēprehēnsam: et quum statuissent eam in 
mediō, dīcunt eī, Magister, hēc mulier dēprehēnsa est 
in ipsō facinore, quum mœchārētur (Joh 8,3-4) 

  
5. ejk-teivnw 

(teivnw vilkt, stiept) 
th;n cei'ra  izstiepju roku para-bavllw eij" gh'n tuvojos (kādai) zemei 

   ejpi-lambavnomai (pieķeŗos), tinov" satveŗu 
(ar roku) kādu 

   Savmo", ou hJ sala Egejas jūŗā 

  ojligov-pisto", o", on 
(ojlivgo" nedaudz) 

mazticīgs    ejcomevnh/ (hJmevra/) nākamajā dienā 

   distavzw 
(div" divreiz) 

šaubos    Mivlhto", ou hJ Milēta pilsēta Jōnijā 

6. sum-
bavllw tini; ei[" ti
na tovpon 

satiekos ar kādu (ceļā) uz 
kādu vietu 

7. moiceuvw 
(moiceiva laulības 
pārkāpšana) 

pārkāpt laulību 

    ìAsso", ou hJ Asa pilsēta pie Egejas 
jūŗas Mazāzijā 

   kata-
lambavnw tina; ejpiv
 ti  

pieķeŗu kādu kādā 
(noziegumā) 

   Mitulhvnh, h" hJ Mitilēna galvenā pilsēta 
Lesbas salā 

   aujtov-foro" 
(aujtov" pats, fevrw nes
t, fwvr,fwrov" zaglis) 

(pie zādzības pieķerts), 
pārsteigts (noziegumā) 

 kat-antavw 
(ajntavw satikt) 

nonāku   

 a[ntikruv" tino" iepretī kam   

 Civo", ivou hJ Hija  sala Egejas jūŗā   
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tugcavnw 
1. klhqevnto" de; aujtou' h[rxato kathgorei'n oJ     

Tevrtullo" levgwn: pollh'" eijrhvnh" tugcavnon- 
te" dia; sou' kai; diorqwmavtwn ginomevnwn tw'/  e[
qnei touvtw/ dia; th'" sh'" pronoiva", pavnth te k
ai; pantacou' ajpodecovmeqa , kravtiste Fh'lix, 
meta; pavsh" eujcaristiva". 

Citātō igitur eō, cœpit accusāre Tertullus, dīcēns, 
Multa nōs pāce potīrī per tē, et eā quē rēctē ac 
fēlīciter in hāc gente providentiā tuā gesta sunt, 
prōrsus et ubīque āgnōscimus, potentisse Felix, cum 
omnī grātiārum actiōne.  (Act 24,2-3) 

2. tosau'ta eij tuvcoi gevnh fwnw'n eijsin ejn kovsmw/ 
kai; oujde;n a[fwnon: eja;n ouj~n mh; eijdw' th;n      d
uvnamin th'" fwnh'", e[somai tw'/ lalou'nti      b
avrbaro" kai; oJ lalw'n ejn ejmoi; bavrbaro". 

Tot sī cāsus tulerit, genera vōcum sunt in mundō, et 
nihil est mūtum. Nisi igitur scierō vim vōcis, erō eī 
quī loquitur barbarus, et quī loquitur apud mē 
barbarus fuerit. 

3. oJ de; dia; to; mevnein aujto;n eij" to;n aijw'na      aj
paravbaton e[cei th;n iJerwsuvnhn: o{qen kai;    s
wvzein eij" to; pantele;" duvnatai tou;"        pr
osercomevnou" di j  aujtou' tw'/ qew'/, pavntote zw'n
 eij" to; ejntugcavnein uJpe;r aujtw'n. 

At iste, proptereā quod in ēternum manet, habet 
sacerdōtium nunquam trnsitūrum. Unde et servāre 
absolūtissime potest eōs quī per ipsum accēdunt ad 
Deum, semper vīvēns ut interpellet prō eīs. 

 
tugcavnw    aor.2  e[tucon,   perf. 2   tevteuca,    perf. tetuvchka    
 nokļūstu  tinov" iekš kā, sasniedzu 
ko  bezpers.: tugcavnei  atgadās    
 eij tuvcoi  ja atgadītos 
 
1. diovrtwma, ato"  tov 

(di-orqovw   taisnu 
darīt, labot) 

izlabošana    a[fwno", o", on 
(a privat., fwnhv) 

bez valodas 

   pro-noiva, a"  hJ 
(prov-noo"  apdomīgs) 

apdomība, uzmanība, 
spēja paredzēt 

   bavrbaro", ou  oJ onomatopoēma: kuŗa 
valoda ir nesaprotama; 
kas nesaprot grieķu 
valodu 

   pavnth(vai pavnth/) visādā veidā    ejn ejmoiv pēc manām domām 
   pantacou' visur, viscaur 3. ajparavbato", o", on 

(a privat., para-
baivnw aiziet) 

nepārejošs, neiznīcīgs, 
mūžīgs 

   ajpo-devcomai ko labprāt pieņemu, ar 
pateicību atzīstu 

   o{qen kamdēļ, tamdēļ 

   eujcaristiva, a" hJ pateicība, pateicības 
vārdi 

   pantelhv", hv", ev"
(pa'", tevlo" beigas) 

pilnīgi nobeigts, pilnīgs 

2. eij tuvcoi (ja gadītos), iespējams; 
kas zina  šeit ierobežo 
tosau'ta tik daudz 

    (eij" to; pantelev
" 

pilnīgi un galīgi, uz 
visiem laikiem,) 

   gevno", ou" tov paaudze; gevnh fwnw'n 
(vai gevnh glwssw'n) 
valodu veidi 

   pavntote vienmēr, jebkuŗā laikā 

     ejn-
tugcavnw uJpevr tino" 

iestājos, lūdzu par kādu 
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4. wJsauvtw" de; kai; to; pneu'ma sunantilambavnetai

 th'/ ajsqeneiva/ hJmw'n: to; ga;r tiv proseuxwvmeqa 
kaqo; dei' oujk oi[damen, ajlla; aujto; to; pneu'ma  uJ
perentugcavnei stenagmoi'" ajlalhvtoi". 

Itidem autem et spīritus ūna sublevat īnfīrmitātēs 
nostrās: quid enim ōrēmus ut oportet, nōn nōvimus: 
sed ipse spīritus intercēdit prō nōbīs suspīriīs 
ineffābilibus. (Rm 8,26) 

5. oujk ajpwvsato oJ qeo;" to;n lao;n aujtou' o}n       p
roevgnw, h] oujk oi[date ejn   jHliva/ tiv levgei hJ  g
rafhv, wJ" ejntugcavnei tw'/ qew'/ kata; tou'        j
Israhvl_ 

Nōn abiēcit Deus populum illum suum quem 
prēagnōvit. An nescītis dē Eliā quid dīcat scrīptūra? 
quōmodo interpellet Deum adversus Israelem. 

6. kaiv fhsin oJ Fh'sto":   jAgrivppa basileu' kai; p
avnte" oiJ sumparovnte" hJmi'n a[ndre",         qe
wrei'te tou'ton peri; ouJ~ a{pan to; plh'qo" tw'n  jI
oudaivwn ejnevtucovn moi e[n te  jIerosoluvmoi" kai;
 ejnqavde bow'nte" mh; dei'n aujto;n zh'n       mhk
evti. 

Tum Festus, Agrippa rēx, inquit, et omnēs quī simul 
adestis nōbiscum, vidētis istum, dē quō omnis 
multitūdō Iudēōrum compellāvit mē, et Hierosolymis 
et hīc, vōciferantēs nōn oportere ipsum vīvere 
amplius. 

  
 
 
4. wJ" au[tw" līdzīgā veidā, līdzīgi 5. ajp-wqevomai 

(wjqevw grūst) 
aor. med. ajpwsavmhn   
atgrūžu 

 sun-anti-lambavnomai (roku līdzi pielieku), 
palīdzu 

   pro-ginwvskw zinu iepriekš, iepazīstu 
pirms 

 kaqov kā    ejntugcavnein tiniv
 katav tino" 

celt apsūdzību kā priekšā 
pret kādu 

 to; tiv proseuxwvmeqa 
kaqo; dei'  

kā lai lūdzam kā pienākas 6. sum-parv-eimi tisiv (klāt) esmu kopā ar 
kādiem 

   uJper-en-
tugcavnw tisiv 

iestājos, palīdzu ar 
kādiem līdzekļiem 

 ejn-tugcavnw tiniv (nāku pie kāda, lai lūgtu 
viņu), lūdzu kādam 

   stenagmov", ou' oJ 
(stevno" šaurs, stevnw,
 stenavzw vaidēt) 

nopūta  ejnqavde 
(e[nqa) šeit 

   ajlavlhto" neizteicams, bezvārda-   

oeurwnthnyuchnautouapoleseiauthnkaioapolesasthnyuchnautouenekenemoueurhseiauthn 
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aujxavnw, lanqavnw 
1. kaqw;" de; h[ggizen oJ crovno" th'" ejpaggeliva"  hJ~

" wJmolovghsen oJ qeo;" tw'/   jAbraavm, hu[xhsen oJ
 lao;" kai; ejplhquvnqh ejn  Aijguvptw/, a[cri ouJ~ ajn
evsth basileu;" e{tero" ejp j Ai[gupton o}" oujk h[/
dei to;n   jIwshvf. 

Quum autem appropinquāret tempus prōmissiōnis 
quam Deus iūrārat Abrahamō, crēvit populus, et 
multiplicātus est in Ēgiptō; ūsquequō exortus est alius 
rēx, quī nōn nōverat Iosephum. (Act 7,17-18) 

2. oJ de; ejpicorhgw'n spevrma tw'/ speivronti kai;    
a[rton eij" brw'sin corhghvsei kai; plhquvnei to;n
 spovron uJmw'n kai; aujxhvsei ta; genhvmata th'" d
ikaiosuvnh" uJmw'n. 

Quī autem suppeditat sēmen serentī, et pānem ad 
escam, suppeditet et multiplicet sēmentem vestram, et 
augeat frūctus iūstitiē vestrē. 

3. a[ra ouj~n oujkevti ejste; xevnoi kai; pavroikoi ajllav ej
ste sumpoli'tai tw'n aJgivwn kai; oijkei'oi tou'  qe
ou', ejpoikodomhqevnte" ejpi; tw'/ qemelivw/ tw'n  ajp
ostovlwn kai; profhtw'n, o[nto" ajkrogwni-   aivo
u aujtou' Cristou'   jIhsou', ejn wJ~/ pa'sa       oijk
odomh; sunarmologoumevnh au[xei eij" nao;n  a{gio
n ejn kurivw/, ejn wJ~/ kai; uJmei'", sunoikodomei'-sqe 
eij" katoikhthvrion tou' qeou' ejn pneuvmati. 

Nempe igitur nōn amplius peregrīnīet ingulīnī, sed 
convicēs sanctōrum ac domesticī Deī: superstructī 
super fundāmentum apostolōrum ac prophetārum, 
existente imo angulārī eius lapide Iēsū Christō; in quō 
tōtum ēdificium congruenter coāgmentātum, crēscit ut 
sit templum sanctum Dominō; in quō et vōs ūna 
ēdificāminī, ut sītis domicilium Deī per spīritum. 

4. hJ filadelfiva menevtw. th'" filoxeniva" mh;      
ejpilanqavnesqe, dia; tauvth" ga;r e[laqovn tine" 
xenivsante" ajggevlou". 

Frāternus amor manetō. Hospitālitātis nē estōte 
immemorēs: per hunc enim quīdam īnsciī excēpērunt 
angelōs hospitiō. 

5. oujci; pevnte strouqiva pwlou'ntai ajssarivwn duvo_
 kai; e}n ejx aujtw'n ou[k ejstin ejpilelhsmevnon    
ejnwvpion tou' qeou'. 

Nōnne quinque passerculī vēneunt assāriīs duobus? et 
tamen ūnus ex iīs nōn est in oblīviōne in cōnspectū 
Deī. (Luk 12,6) 

aujxavnw  vai  au[xw   fut. aujxhvsw  aor. hu[xhsa  
  aor.pass.  hujxhvqhn 
lanqavnw      aor.2  e[laqon 

trans.: vairoju, audzēju  
intrans.:  augu; pass.  augt 
esmu apslēpts 

1. oJmologevw apsolu    sun-armologevw 
(aJrmov" saite) 

cieši kopā sasaistu 

   plhquvnw piepildu, vairoju  pass. 
vairoties 

   kat-oikhthvrion, ou to dzīvoklis, mājoklis 

2. ejpi-
cwrhgevw = cwrhgevw 
(corov" deja, cor-
hgov"  uzveduma 
organizators) 

(vadu kori), 
pasniedzu  tiniv ti  
kādam ko 

4. filo-xeniva 
(xevno" svešinieks, 
viesis) 

mīlestība, draudzība 
pret svešinieku; 
viesmīlība 

   gevnhma, ato" tov 
(givnomai, perf.med.ge
gevnhmai) 

pēcnācējs, auglis    ejpi-lanqavnomai aor.2 med. ejpelaqovmhn, 
perf.pass. ejpilevlhsmai   
aizmirstu  tinov" par ko 

3. pavr-oiko", o", on 
(parav, oij~ko") 

līdzdzīvojošs    xenivzw viesmīlīgi uzņemu 
   sum-polivth", ou oJ līdzpilsonis   lanqavnw xenivsa" dodu pajumti, to nezinot 

   oijkei'o", a, on mājai, ģimenei 
piederošs 

5. strouqivon, ou tov 
(deminut. strouqov" 
zvirbulis) 

zvirbulis 

   qemevlio", ou oJ 
(qemevlio" adi. pamata, 
oJ q. livqo" pamatakmens) 

pamatakmens;  
sal. to; qemevlion pamats 

 pwlevw 
(pevlomai būt kustībā) 

tirgojos; pārdodu 
tiv tino" ko kādā vērtībā 

   ajkrogwniai'o", a,on 
(a[kro" galējais, hJ gwn
iva stūris 

ārstūŗa-    ajssavrion, ou tov 
(as  vaŗa nauda) 

vaŗa monēta (ap 1/10 
drahmas) 
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PROS  KORINQIOUS   A'    3,10-20 
10 Kata; th;n cavrin tou' qeou' th;n  doqei'savn moi wJ"     s

ofo;" ajrcitevktwn qemevlion e[qhka, a[llo" de; ejpoikodo- m

ei'. e{kasto" de; blepevtw pw'" ejpoikodomei'. 11 qemevlion g

a;r a[llon oujdei;" duvnatai qei'nai para; to;n keivmenon,   o{

" ejstin   jIhsou'" Cristov". 12 eij dev ti" ejpoikodomei'   ej

pi; to;n qemevlion crusovn , a[rguron, livqou" timivou",    xuv

la, covrton, kalavmhn,  
13 eJkavstou to; e[rgon fanero;n genhvsetai, hJ ga;r hJmevra d

hlwvsei, o{ti ejn puri; ajpokaluvptetai: kai; eJkavstou to;  e[r

gon oJpoi'ovn ejstin to; pu'r aujto; dokimavsei. 14 ei[ tino" to;

 e[rgon menei' o} ejpoikodovmhsen, misqo;n lhvmyetai:    15 

ei[ tino" to; e[rgon katakahvsetai, zhmiwqhvsetai,    aujt

o;" de; swqhvsetai, ou{tw" de; wJ" dia; purov". 
16 Oujk oi[date o{ti nao;" qeou' ejste kai; to; pneu'ma tou'  q

eou' oijkei' ejn uJmi'n_  17 ei[ ti" to;n nao;n tou' qeou'       fq

eivrei, fqerei' tou'ton oJ qeov": oJ ga;r nao;" tou' qeou'    a{g

iov" ejstin, oi{tinev" ejste uJmei'". 
18 Mhdei;" eJauto;n ejxapatavtw: ei[ ti" dokei' sofo;" eij~nai

 ejn uJmi'n ejn tw'/ aijw'ni touvtw/, mwro;" genevsqw, i{na       

gevnhtai sofov". 19 hJ ga;r sofiva tou' kovsmou touvtou     

mwriva para;  tw'/ qew'/ ejstin. gevgraptai gavr: oJ          d

rassovmeno" tou;" sofou;" ejn th'/ panourgiva/ aujtw'n:     20

 kai; pavlin: kuvrio" ginwvskei tou;" dialogismou;" tw'n  so

fw'n o{ti eijsi;n mavtaioi. 

Secundum grātiam Deī quē data est mihi, ut 
perītus architectus fundāmentum statuī: alius 
autem superēdificat. Porrō quisque videat 
quōmodo superēdificet. Nam fundāmentum aliud 
nēmō potest statuere prēter id quod positum est, 
quod est Iēsus Christus. Quod sīquis 
superēdificet super fundāmentum hoc aurum, 
argentum, lapidēs pretiōsōs, līgna, fœnum, 
stipulam: cuiusque opus manifestum fiet; diēs 
enim dēclārābit: nam per īgnem retegitur; et 
cuiusque opus quāle sit, īgnis probābit. Sī cuius 
opus mānserit quod superēdificaverit, mercēdem 
accipiet. Sī cuius opus exustum fuerit, damnum 
faciet; ipse vērō servābitur, ita tamen, ut per 
īgnem.  
An nescītis vōs esse templum Deī, et Spīritum 
Deī habitāre in vōbīs? Sīquis templum Deī 
violat, hunc perdet Deus: nam templum Deī 
sanctum est quod estis vōs.  
Nullus sēipsum sēdūcat; sīquis sibi vidētur esse 
sapiēns inter vōs in hōc sēculō, stultus fiat, ut 
fiat sapiēns. Sapientia enim mundī huius stultitia 
est apud Deum: scrīptum est enim, Carpit 
sapientēs in versūtia ipsōrum: et rūrsum, 
Dominus nōvit disceptātiōnēs sapientum esse 
vānās. 

'''''''''''''''''''''''''''''''''' 
10. ajrci-tevktwn 

(tivktw radīt, tevktwn namdaris) 
namdaris, būvmeistars 15. kata-kaivw 

(kaivw dedzināt) 
aor.2 pass. katekavhn  
nodedzinu (līdz 
pamatiem) 

   ejp-oikodomevw ejpiv ti būvēju uz kā    zhmiovw 
(zhmiva zaudējums) 

nodarīt zaudējumu, 
kaitēt; pass. ciest 
zaudējumu 

11. parav ti līdzās kam, ārpus kā 18. mwrov", av, ovn 
(mwriva muļķība, mwraivnw muļķ
ot) 

muļķis 

12. a[rguro", ou oJ 
(ajrgov" mirdzošs, balts) sudrabs 19. dravssomaiv tina satveŗu kādu ar roku 

   livqoi tivmioi dārgakmeņi    panourgiva, a" hJ 
(pa'", ejrgavzomai, pan-
ou'rgo" blēdīgs) 

krāpšana, blēņošanās, 
viltība, ļaunprātība 

   kalavmh, h" hJ 
(kavlamo" niedre) 

salmi, rugāji 20. dialogismov" 
(dialogivzomai apsvērt) 

domas, pārdomas 

13. ajpo-kaluvptw 
(kaluvptw apsegt) 

atsedzu, atklāju    mavtaio", a, on 
(mavthn adv. veltīgi) 

veltīgs, lieks, nederīgs 

   dokimavzw 
(devcomai, dovkimo" pieņemams, 
pārbaudīts) 

pārbaudu (īstenumu)   
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XXXXVVII  
didavskw, euJrivskw, pavscw 
1. oujde; ga;r ejgw; para; ajnqrwvpou parevlabon aujto; ou[te ej
didavcqhn ajlla; di j  ajpokaluvyew"   jIhsou' Cristou'. 

Neque enim ego ab homine id accēpī, neque ēdoctus 
sum, sed per revelatiōnem Iēsū Christī. (Gal 1,12)

2. oiJ de; labovnte" ta; ajrguvria ejpoivhsan wJ"             ej
didavcqhsan. 

Ipsī vērō, acceptā pecūniā, fēcērunt sīcut erant 
ēdoctī. (Mat 28,15)

3. oujci; oiJ devka ejkaqarivsqhsan_ oiJ de; ejnneva pou'_ oujci;  
euJrevqhsan uJpostrevyante" dou'nai dovxan tw'/ qew'/ eij mh;
 oJ ajllogenh;" ouJ~to"_ 

Nōnne decem illī pūrificātī sunt? novem autem illī 
ubī sunt? Nōn sunt repertī quī redierint, ut tribuerent 
glōriam Deō, nisi aliēnigena iste. (Luk 17,17-18)

4. Cristou' ouj~n paqovnto" sarki; kai; uJmei'" th;n aujth;n   
e[nnoian oJplivsasqe, o{ti oJ paqw;n sarki; pevpautai     aJ
martiva" eij" to; mhkevti ajnqrwvpwn ejpiqumiva" ajlla;   qe
lhvmati qeou' to;n ejpivloipon ejn sarki; biw'sai crovnon. 

Quum igitur Christus passus sit prō nōbīs carne, vōs 
quōque eādem cōgitātiōne armāminī, nempe quod 
quī passus est in carne, destitit ā peccatō; ut nōn 
amplius cupiditātibus hominum, sed voluntātī Deī, 
quod in carne reliquum est temporis, vīvat.

5. mnhmovneue   jIhsou'n Cristo;n ejghgermevnon ejk        n
ekrw'n, ejk spevrmato" Daui;d kata; to; eujaggevliovn    m
ou, ejn wJ~/ kakopaqw' mevcri desmw'n wJ" kakou'rgo",    ajl
la; oJ lovgo" tou' qeou' ouj devdetai.   dia; tou'to       pav
nta uJpomevnw dia; tou;" ejklektouv", i{na kai; aujtoi;   sw
thriva" tuvcwsin th'" ejn Cristw'/   jIhsou' meta;      dovx
h" aijwnivou. 

Mementō Iēsum Christum suscitātum fuisse ex 
mortuīs, factum ex sēmine Davidis, secundum 
evangelium meum: in quō adversa patior ut nocēns 
ūsque ad vincula; sed sermō Deī nōn est vinctus. 
Ideō omnia tolerō propter ecclectōs, ut et ipsī 
salūtem consequantur quē est in Christō Iēsū, cum 
glōriā ēternā.

6. aujtoi; ga;r oi[date, ajdelfoiv, th;n ei[sodon hJmw'n th;n  p
ro;" uJma'", o{ti ouj kenh; gevgonen, ajlla; propaqovnte"  k
ai; uJbrisqevnte", kaqw;" oi[date, ejn Filivppoi"         ej
parrhsiasavmeqa ejn tw'/ qew'/ hJmw'n lalh'sai pro;"     uJ
ma'" to; eujaggevlion tou' qeou' ejn pollw'/ ajgw'ni. 

Nam ipsī nōstis, frātrēs, ingressum nostrum ad vōs 
nōn fuisse vanum: imo etiam multa prius passī, et 
contumēliīs affectī Philippīs, sīcut nōstis: lībertāte 
loquendī usī sumus in Deō nostrō, ad prēdicandum 
apud vōs evangelium Deī cum multō certāmine.

7. ejn wJ~/ ga;r pevponqen aujto;" peirasqeiv", duvnatai toi'" 
peirazomevnoi" bohqh'sai. 

Nam ex eō quod  perpessus fuit, quum tentātus est, 
potest et iīs quī tentantur succurrere. (Hb 2,18)

didavskw   fut.  didavxw,   aor. ejdivdaxa,   aor.pass. ejdidavcqhn 
euJrivskw   imperf. eu{riskon,  hu{riskon,    fut. euJrhvsw,   aor.2 euJ~ron, 
 aor.1 eu{rhsa,   aor.pass. euJrevqhn 
pavscw   (pavqo" ciešanas)  aor.2 e[paqon, perf. pevponqa 

es mācu 
es atrodu 
 
es ciešu 

1. para-lambavnw ti parav tino" saņemu (klāt), pārņemu ko no kā    kako-paqevw 
(kakov" slikts) 

ciešu ļaunumu 

3. ejnneva deviņi    kakou'rgo" 
(kakov", e[rgon) 

ļaundaris 

   divdwmi dovxan tiniv parādu kam godu  devw 
(desmov" saite) 

sienu 
   ajllo-genhv", hv", ev" 

(gevno" cilts) 
svešs    tugcavnw tinov" iegūstu ko 

4. e[n-noia, a" hJ 
(ejn, nou'" prāts) 

doma, zināšana, ieskats; 
domas 

6. pro-pavscw ciešu iepriekš 

   oJplivzw 
(o{plon rīks, o{pla ieroŗi) 

apbruņoju; med. apbruņojos; ti 
apgādājos, nodrošinos ar ko 

   uJbrivzw 
(uJpevr virs, u{bri" augstprātība) 

pazemoju (ar augstprātīgu 
rīcību) 

   pauvomai izbeidzu, pārtraucu    parrhsiavzomai 

(pa'n, rJh'si" runa, par-rhsiva 
atklātība) 

brīvi runāju 

   pauvomai aJmartiva" beidzu grēkot vai esmu 
atbrīvots no grēka 

 ajgwvn, w'no" oJ 
(a[gw vest; burt.: sapulcēšanās 
vieta (sporta nodarbībām)) 

sacīkstes, cīņa 

   ejpiv-loipo" 
(loipov" adi atlicis) 

atlicis, pārpalicis    e[n tiniv ti poiei'n iekš kā rast drosmi , 
pārdrošību ko darīt 

5. ejghgermevno" perf.part.pass.  ejgeivrw 
pamosties 

7. ejn wJ~/ = ejn touvtw/, a{ =  ejn touvtw/, o{ti 

      bohqevw 
(bohv sauciens, qevw skriet) 

(steidzos palīgā), palīdzu 
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ajpoqnhvskw 

1. givnou grhgorw'n kai; sthvrison ta; loipa; a} e[mellon aj

poqanei'n, ouj ga;r eu{rhkav sou ta; e[rga peplhrw- mev

na ejnwvpion tou' qeou' mou. mnhmovneue ouj~n pw'"   ei[l

hfa" kai; h[kousa" kai; thvrei kai; metanovhson. 

Estō vigilāns, et stabilī reliqua moribunda;  nōn enim invēnī 

opera tua plēna in cōnspectū Deī. Mementō igitur quē 

accēperis et audieris, et observā illa, et resipīsce. 

2. a[frwn, su; o} speivrei", ouj zwopoiei'tai eja;n mh;      aj

poqavnh/: kai; o} speivrei", ouj to; sw'ma to;           ge

nhsovmenon speivrei" ajlla; gumno;n kovkkon eij     tuvc

oi sivtou h[ tino" tw'n loipw'n. 

Ēnsipiēns, quod tū serīs, nōn vīviscit, nisi mortuum fuerit: 

et quod serīs, nōn corpus oritūrum serīs, sed nudum 

granum, sī cāsus tulerit, trīticī, aut alicuius ex reliquīs 

sēminibus. 

3. kai; eij~pen aujtoi'" oJ   jIhsou'": oiJ uiJoi; tou' aijw'no"    t

ouvtou gamou'sin kai; gamivskontai, oiJ de;           ka

taxiwqevnte" tou' aijw'no" ejkeivnou tucei'n kai; th'" ajn

astavsew" th'" ejk nekrw'n ou[te gamou'sin ou[te  gamiv

zontai: ou[te ga;r ajpoqanei'n e[ti duvnantai,     ijsavg

geloi gavr eijsin kai; uiJoiv eijsin qeou' th'"     ajnastav

sew" uiJoi; o[nte". 

Tum respondēns dīxit  eīs Iēsus, Fīliī huius ēvī dūcunt 

uxōrēs, et nūptum dantur; quī vērō dignī habitī fuerint, quī 

ēvum illud cōnsequantur, et resurrectiōnem ex mortuīs, 

neque dūcunt uxōrēs, neque nūptum dantur: nec enim morī 

possunt amplius: parēs enim angelīs sunt: et fīliī sunt Deī, 

quum sint fīliī resurrectiōnis. (Luk 20,34-36) 

4. e[ti ga;r Cristo;" o[ntwn hJmw'n ajsqenw'n e[ti kata;     

kairo;n uJpe;r ajsebw'n ajpevqanen. movli" ga;r uJpe;r    d

ikaivou ti" ajpoqanei'tai: uJpe;r ga;r tou' ajgaqou'    tav

ca ti" kai; tolma'/ ajpoqanei'n: sunivsthsin de;     th;n

 eJautou' ajgavphn eij" hJma'" oJ qeov", o{ti e[ti      aJmar

twlw'n o[ntwn hJmw'n Cristo;" uJpe;r hJmw'n        ajpevq

anen. 

Christus enim, quum nullīs adhuc viribus essēmus, prēstituō 

tempore prō impiīs mortuus est. Enimvērō vix prō iūstō 

quīsquam moriātur; nam prō bonō virō forsitan aliquīs 

etiam morī sustineat. Commendat autem suam erga nōs 

chāritātem Deus, eō quod quum adhuc essēmus peccatorēs, 

Christus prō nōbīs mortuus sit. (Rm 5,6-8) 

5. tiv" oJ katakrinw'n_  Cristo;"  jIhsou'" oJ ajpoqanwvn,   

ma'llon de; ejgerqeiv", o}" kaiv ejstin ejn dexia'/ tou'    q

eou', o}" kai; ejntugcavnei uJpe;r hJmw'n. 

Quis est quī condemnet? Christus is est quī mortuus est, 

imō vērō quī etiam suscitātus est; quī etiam est ad dexeram 

Deī; quī etiam interpellat prō nōbīs. (Rm 8,34) 
     ajpoqnhvskw (qnhvskw mirt, qavnato" nāve)  
   fut. ajpoqanou'mai, aor.2 ajpevqanon es mirstu 

1.sthrivzw 
(stereov" stingrs) 

nostādu, nostiprināju, 
atbalstu 

   ijs-avggelo", o", on 
(i[so" līdzīgs) 

līdzīgs eņģelim; sal. ijsov-
qeo" dievam līdzīgs 

2. zwopoievw 
(zwov" dzīvs) 

(daru dzīvu), atdzīvinu, 
atmodinu dzīvei, pass. topu 
dzīvs, dzīvošu 

4. kata; kairovn  tajā brīdī   pie o[ntwn 

   to; sw'ma to; genhsovmeno
n(fut.part.) 

miesa, kas taps    ajsebov" 
(a privat., sevbomai bijāties) 

bezdievīgs 

   eij tuvcoi...h[ vai tas būtu...vai    movli" = movgi" tikko 
3. gamevw 

(gavmo" kāzas) 
ņemt sievu, precēties    tavca ātrāk 

   gamivskw izprecināt (meitu); med. iet 
pie vīra, pass. šeit tiek precēti 
(no sievām) 

 sunivsthmiv ti (salieku kopā un 
pārliecinos), pierādu ko 

   kat-axiovw 
(a[xio" vērts) 

turu cienīgu; tucei'n tino" 
atrodu cienīgus kādā lietā 
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ajrevskw,  mimnhvskw 

1. genesivoi" de; genomevnoi" tou'  ‘Hrwv/dou        

wjrchvsato hJ qugavthr th'"  ‘Hrwdiavdo" ejn   t

w'/ mevsw/ kai; h[resen tw'/  ‘Hrwv/dh/, o{qen meq j o{r

kou wJmolovghsen aujth'/ dou'nai o} eja;n         aijt

hvshtai. 

Quum autem agerentur natalitia Herodis, saltāverat 

fīlia Herodiadis in mediō; et placuerat Herodī. Unde 

cum iūre-iūrandō spoponderat sē datūrum eī quicquid 

petiisset. (Mat 14,6-7) 

2. a[rti ga;r a[nqrwpou" peivqw h] to;n qeovn_  h]     

zhtw' ajnqrwvpoi" ajrevskein_   eij e[ti ajnqrwvpoi" 

h[reskon, Cristou' dou'lo" oujk a]n h[mhn. 

Nunc etiam utrum hominēs audiendōs an Deō suādeō, 

aut quērō hominibus placērem, Christī servus nōn 

essem. (Gal 1,10) 

3. Kornhvlie, eijshkouvsqh sou hJ proseuch; kai;    a

iJ ejlehmosuvnai sou ejmnhvsqhsan ejnwvpion tou' q

eou'. 

Corneli, exaudītē sunt ōrātiōnēs tuē; et eleemosynē 

tuē in memoriam vēnērunt in cōnspectū Deī. 

4. tau'ta oujk e[gnwsan aujtou' oiJ maqhtai; to;      

prw'ton, ajll j  o{te ejdoxavsqh   jIhsou'" tovte   ej

mnhvsqhsan o{ti tau'ta hj~n ejp j aujtw'/           g

egrammevna kai; tau'ta ejpoivhsan aujtw'/. 

Hēc autem nōn cōgnōvērunt discipulī eius prīmō; sed 

quum glōrificātus esset Iēsus, tunc recordātī sunt hēc 

esse scrīpta dē eō, et sēsē hēc illī prēstitisse. 

5. mimnhv/skesqe tw'n desmivwn wJ" sundedemevnoi,   

tw'n kakoucoumevnwn wJ" kai; aujtoi; ejn swvmati. 

Memorēs estōte vinctōrum, tanquam ūnā cum illīs 

vinctī; eōrum quī malis premuntur, ut quī et ipsī sītis 

in corpore. (Hb 13,3) 
ajrevskw  fut. ajrevsw   aor. h[resa patīku  tiniv  kam 
mimnhvskw (celms mna-) perf.pass. mevmnhmai   
 aor.pass. ejmnhvsqhn 

atgādinu, pass. atceros, man nāk prātā;          
ejnwvpion tou' qeou'  Dievs ir pieminējis 

1. genevsia, ivwn tav 
(givnomai, gevnesi") 

dzimšanas diena 3. Kornhvlio", ivou oJ 
(Cornelius) 

Kornelijs 

   ojrcevomai aor. wjrchsavmhn 
es dejoju 

   eijs-akouvw tinov" es uzklausu kādu 

    ‘Hrwdiav", avdo" hJ Herodija  Aristobula 
Heroda Lielā dēla meita 

   ejlehmosuvnh 
(ejleevw žēlot) 

līdzjūtība; žēlastības 
dāvana 

2. a[n  ar  imperf. (h[mhn) irrealitāte tagadnē: 
(nebūtu, bet esmu) 

5. sundevw sienu kopā 

     kakoucevw 
(kakov", e[cw) 

slikti apejos, moku 

pantidewedoqhpolupoluzhqhsetaiparautou 
 
tioutosoutwslaleiblasfhmeitisdunataiafienaiamartiaseimheisoqeos 
 
outwsgarentetaltaihminokuriosteqeikaseeisfwseqnwntoueinaiseeisswthri
anewsescatouthsghs 
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XXXXVVIIII  
dokevw 

1. tiv soi dokei': e[xestin dou'nai kh'nson           

Kaivsari h] ou[_ 

Quid tibi vidētur? licet censum dare Cēsarī, an nōn?(Ma

2. tovte e[doxe toi'" ajpostovloi" kai; toi'"          

presbutevroi" su;n o{lh/ th'/ ejkklhsiva/            

ejklexamevnou" a[ndra" ejx aujtw'n pevmyai eij"    j

Antiovceian su;n tw'/ Pauvlw/ kai; Barnaba'/,      jI

ouvdan to;n kalouvmenon Barsabba'n kai;      Sivl

an, a[ndra" hJgoumevnou" ejn toi'" ajdelfoi'", grav

yante" dia; ceiro;" aujtw'n. 

Tunc vīsum est apostolīs et prebysterīs, cum tōtā 

ecclesiā, dēlēctōs ex sēsē virōs mittere Antiochiam 

cum Paulō et Barnabā; nempe Iudam quī 

cōgnōminābātur Barsabas, et Silam, virōs prīmāriōs 

inter frātrēs: istīs per eōrum manum scrīptīs.(Act 15,22)

3. dokw' kai; ejgw; pneu'ma qeou' e[cein. Videor autem mihi et ego spīritum Deī habēre. 

4. w{ste oJ dokw'n eJstavnai blepevtw mh; pevsh/. Itaque quī sibi vidētur stāre, videat nē cadat. 
  

dokevw   aor. e[doxa domāju; man liekas; dokei' moi man liekas (labs 

esam) 
1. kh'nso", ou oJ 

(census) 
(galvas) nodoklis 2. Barsabba", a o Barsaba 

  Kai'sar, aro" oJ 
(Cēsar) 

Cēzars  sākot no 
Augusta:  ķeizars 

   Sivla", a oJ Sīla 

     hJgouvmeno" 
(hJgevomai vadīt) 

vadītājs; e[n tisi kas izceļas 
starp kādiem, tos vada 

 
caivrw 
1. kai; e[stai carav soi kai; ajgallivasi" 

kai; polloi; ejpi; th'/ genevsei aujtou' carhvsontai. 
Et is erit tibi gaugiō et exsultātiōnī: multīque super 
eius nātīvitāte gaudēbunt. (Luk 1,14) 

2. h] tiv" gunh; dracma;" e[cousa devka eja;n ajpolevsh/
 dracmh;n mivan, oujci; a{ptei luvcnon kai; saroi' 
th;n oijkivan kai; zhtei' ejpimelw'" e{w" ouj eu{rh/_  
kai; euJrou'sa sugkalei' ta;" fivla" kai; geivtona"
 levgousa: sugcavrhtev moi, o{ti euJ~ron th;n      
dracmh;n h}n ajpwvlesa. 

Aut quē mulier, sī habeat drachmās decem, et 
perdideirt drachmam ūnam, nōn accendit lucernam, et 
verrit domum, quēritque accūrāte, ūsquequō eam 
invēnerit? Et eam nacta, convocat amīcōs ac vīcīnās, 
dīcēns, Grātulāminīmihi; nam invēnī drachmam quam 
perdideram. 

3. ejcavrhn livan o{ti eu{rhka ejk tw'n tevknwn sou   
peripatou'nta" ejn ajlhqeiva/, kaqw;" ejntolh;n    
ejlavbomen para; tou' patrov". 

Gāvīsus sum valdē, quod invēnerim ex fīliīs tuīs 
quīsincēre ambulent, sīcut mandātum accēpimus ā 
Patre. 

''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' 
2. sarovw = saivrw 

(to; savron slota) 
izslaucīt, izmēst geivtwn, ono" oJ, hJ kaimiņš, kaimiņiene 

   ejpimelw'" rūpīgi sugcaivrw  līdzi priecājos tiniv kam 
 fivlh, h" hJ draudzene   
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e[cw 
1. eij qevlei" tevleio" eij~nai, u{page pwvlhsovn sou  t

a; uJpavrconta kai; dov" toi'" ptwcoi'", kai;     e{x
ei" qhsauro;n ejn oujranoi'", kai; deu'ro        ajk
olouvqei moi. 

Sī vīs perfectus esse, abī, vende quē habēs, et da 
pauperibus; et habēbis thesaurum in cœlō; et 
adesdum, sequere mē. (Mat 19,21) 

2. kalw'" eij~pa" o{ti a[ndra oujk e[cw: pevnte ga;r   
a[ndra" e[sce" kai; nu'n o}n e[cei" oujk e[stin sou
 ajnhvr: tou'to ajlhqw'" ei[rhka". 

Bene dīxistī, Nōn habeō virum: quīnque enim virōs 
habuistī;et nunc quem habēs, nōn est tuus vir; hoc 
vērē dīxistī. (Joh 4,17-18) 

3. di j ouJ~ kai; th;n prosagwgh;n ejschvkamen th'/    p
ivstei eij" th;n cavrin tauvthn ejn hJ~/ eJsthvkamen k
ai; kaucwvmeqa ejp j ejlpivdi th'" dovxh" tou' qeou'. 

Per quem etiam fide adductī fuimus in hanc grātiam 
per quam stāmus, et glōriāmur in spē glōriē Deī. 

4. kai; nu'n, tekniva, mevnete ejn aujtw'/, i{na eja;n     f
anerwqh'/ scw'men parrhsivan kai; mh;          aij
scunqw'men ajp j aujtou' ejn th'/ parousiva/       auj
tou'. 

Nunc igitur, fīliolī, manēte in eō; ut quum cōnspicuus 
factus fuerit habeāmus fīdūciam, neque pudefiāmus 
cōram eō in ipsīus adventū. (1 Jo 2,28) 

5. kai; e[graya tou'to aujtov, i{na mh; ejlqw;n luvphn s
cw' ajf j wJ~n e[dei me caivrein, pepoiqw;" ejpi; pavn
ta" uJma'" o{ti hJ ejmh; cara; pavntwn uJmw'n ejstin. 

Et hoc ipsum vōbīs scrīpsī, nē quum vēnerō, trīstitiam 
capiam ex iīs dē quibus oportēbat mē gaudēre: 
cōnfīsus dē vōbīs omnibus, meum gaudium, omnium 
vestrum gaudium esse. (2 Co 2,3) 

6. kai; ga;r ejlqovntwn hJmw'n eij" Makedonivan oujdemiv
an e[schken a[nesin hJ sa;rx hJmw'n ajll j ejn pant
i; qlibovmenoi: e[xwqen mavcai, e[swqen fovboi. 

Etenim quum vēnissēmus in Macedoniam, nullam 
habuit relaxātiōnem carō nostra, sed in omnibus 
fuimus afflictī: forīs fuērunt pūgnē, intus metus. 

e[cw  
 imperf.  eij~con  fut. e{xw  aor.2 e[scon
   perf. e[schka    
(habeō) 

man ir, turu (savā īpašumā) 

2. ei[rhka es esmu sacījis   
3. pros-agwghv, h'" hJ 

(pros-avgw pievest; burt.: 
pievešana) 

pieeja   

  kaucavomai 
(kauvchma lepošanās) 

lepojos, teicu (labu esam) 6. a[nesi", ew" hJ 
(ajn-ivhmi laist vaļā) 

atslābums 

   ejp j  ejlpivdi cerībā    e[xwqen...e[swqen ārpusē...iekšpusē 

zhteitedeprwtonthnbasileiantouqeoukaithndikaiosunhnautoukaitautapant
aprosteqhsetaiumin 
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-evcw 
1. prosevcete eJautoi'" kai; panti; tw'/ poimnivw/, ejn 

wJ~/ uJma'" to; pneu'ma to; a{gion e[qeto ejpiskovpou"
 poimaivnein th;n ejkklhsivan tou' qeou', h}n      p
eriepoihvsate dia; tou' ai{mato" tou' ijdivou. 

Attendite igitur animum ad vōs ipsōs, et tōtum 
gregem in quō vōs Spīritus ille cōnstituit episcopōs, 
ad pāscendam ecclesiam Deī, quam suō illō propriō 
sanguine acquīsīvit. (Act 20,28) 

2. oi{ te bavrbaroi parei'con ouj th;n tucou'san    f
ilanqrwpivan hJmi'n, a{yante" ga;r pura;n      pr
oselavbonto pavnta" hJma'" dia; to;n uJeto;n    to;
n ejfestw'ta kai; dia; to; yu'gco". 

Barbarī vērō prēstābant nōbīs nōn vulgārem 
hūmānitātem: accensā enim pyrā accēperunt nōs 
omnēs, propter imbrem urgentem, et propter frīgūs.(Act

3. kaqovti e[sthsen hJmevran ejn hJ~/ mevllei krivnein   
th;n oijkoumevnhn ejn dikaiosuvnh/, ejn ajndri; wJ~/    
w{risen, pivstin parascw;n pa'sin  ajnasthvsa" 
aujto;n ejk nekrw'n. 

Et quod statuit diem quō iūste iūdicātūrus est orbem 
terrārum, per eum virum quem definiit, fide eius reī 
palam facta omnibus, quum illum ex mortuīs 
suscitāret. (Act 17,31) 

4. ajkouvsante" de; o{ti th'/  JEbrai?di diaJlevktw/      
prosefwvnei aujtoi'", ma'llon parevscon hJsucivan
. 

Quum audissent autem eum Hebrēā linguā ipsōs 
alloquī, magis prēbuērunt sē quiētōs.  (Act 22,2) 

5. o[felon ajneivcesqev mou mikrovn ti ajfrosuvnh":  aj
lla; kai; ajnevcesqev mou. 

Utinam sufferētis mē paulisper in sapientiā meā: imō 
etiam sufferte mē. (2 Co 11,1) 

6. oujdei;" duvnatai dusi; kurivoi" douleuvein: h] ga;r 
to;n e{na mishvsei kai; to;n e{teron ajgaphvsei, h] 
eJno;" ajnqevxetai kai; tou' eJtevrou katafronhvsei. 

Nemō potest duobus dominīs servīre; aut enim ūnum 
habēbit odiō, et alterum dīliget; aut ūnī adhērēbit, et 
alterum contemnet. (Mat 6,24) 

7. kai; Mwu>sh'" me;n pisto;" ejn o{lw/ tw'/ oi[kw/ aujtou'
 wJ" qeravpwn eij" martuvrion tw'n lalhqhsomevnw
n, Cristo;" de; wJ" uiJo;" ejpi; to;n oij~kon aujtou': o
uJ~ oij~kov" ejsmen hJmei'", ejavnper th;n parrhsivan k
ai; to; kauvchma th'" ejlpivdo" katavscwmen. 

Et Moses quidem fidus fuit in tōtā domō ipsīus, ut 
famulus, ad testificanda quē post erant dīcenda: at 
Christus, ut Fīlius, domuī sē prēest: cuius domus 
sumus nōs, sī modo fīdūciam et spem illam dē quā 
glōriamur, ad fīnem ūsque firmam retinuerimus. 

8. ejf j o}n ga;r levgetai tau'ta, fulh'" eJtevra"      
metevschken, ajf j hJ~" oujdei;" prosevschken tw'/  
qusiasthrivw/. 

Nam is dē quō dīcuntur, ad aliam tribum pertinet, dē 
quā nullus attendit altarī. (Hb 7,13) 

''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' 

1. pros-evcw tiniv pievēršu uzmanību kam; 
rūpējos par ko; kalpoju kam 

   pros-fwnevw tiniv uzrunāju kādu 

   poivmnion, ou tov 
(poivmnh ganāmpulks) 

ganāmpulks    hJsuciva, a" hJ miers 

   ejpiv-skopo", ou oJ pārraugs, bīskaps 5. o[felon 
(ojfeivlw būt parādā) 

kaut! 

   peri-poievomai ietaupu; iegūstu ti ko    ajn-evcomai panesu, paciešu  tinov" ti 
kādu kādā lietā 

2. par-evcw (turu līdzās), sagādāt, radīt, 
izrādīt 

6. ajnt-evcomai tinov" turos pie kāda 

   tucou'sa 
(tugcavnw) 

gadījuma-, ikdienišķs    kata-fronevw tinov" 
(fronevw būt saprātīgs) 

zemu vērtēju kādu 

   purav, a'" hJ 
(pu'r uguns) 

ugunskurs 7. qeravpwn, onto" oJ  kalps 

   uJetov", ou' oJ 
(u{w līt) 

lietus    Cristo;" de; (pisto;") 
ejpi; to;n oij~kon aujtou' 

bet Kristus (ir uzticams) 
pār savu namu 

   yu'co" 
(yuvcw atvēsināt) 

aukstums    ejavn-per ja vien 

3. ejn ajndriv = di j ajndrov
" 

    katevcw saglabāju 

   oJrivzw 
(o{ro" robeža) 

norobežoju; tinav izredzēt 
kādu (kādam 
uzdevumam) 

8. (ouJ~to",) ejf j o{n (tas,) par kuŗu 

   parevcw tini; pivstin (daru, ka kāds var ticēt, 
sagādāju liecību kādam 

   fulhv, h'" hJ 
(fuvw radīt) 

cilts 

4.  ‘Ebrai?", ivdo" hJ (ebrēju valoda), aramiešu 
dialekts, kuŗā runāja Palestīnā 
Jēzus laikā 

  metevcw piedalos, fulh'" esmu 
piederīgs ciltij 
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PROS   FILIPPHSIOUS     2,5-11 
5 Tou'to fronei'te ejn uJmi'n o} kai; ejn Cristw'/       

 jIhsou', 
6 o}" ejn morfh'/ qeou' uJpavrcwn 

oujc aJrpagmo;n  hJghvsato 

to; eij~nai i[sa qew'/, 

7 ajlla; eJauto;n ejkevnwsen 

morfh;n douvlou labwvn, 

ejn oJmoiwvmati ajnqrwvpwn genovmeno":  

kai; schvmati euJreqei;" wJ" a[nqrwpo" 
8 ejtapeivnwsen eJauto;n 

genovmeno" uJphvkoo" mevcri qanavtou, 

qanavtou de; staurou'. 
9 dio; kai; oJ qeo;" aujto;n uJperuvywsen 

kai; ejcarivsato aujtw'/ to; o[noma 

to; uJpe;r pa'n o[noma, 
10 i{na ejn tw'/ ojnovmati   jIhsou' 

pa'n govnu kavmyh/ 

ejpouranivwn kai; ejpigeivwn kai; katacqonivwn 

11 kai; pa'sa glw'ssa ejxomologhvshtai o{ti 

kuvrio"   jIhsou'" Cristo;" 

eij" dovxan qeou' patrov". 

5 Itaque is sit affectus in vōbīs, 

quī fuit et in Christō Iēsū: 
6 quī, quum esset in fōrmā Deī, 

nōn dūxit esse rapīnam parem 

esse cum Deō, 
7 sed ipse sēsē inānīvit, 

fōrmā servī acceptā, 

similis hominibus factus; 

et habitū inventus ut homō 
8 ipse sē submīsit, 

factus obediēns ūsque ad mortem, 

mortem autem crucis. 
9 Quā propter etiam Deus ipsum 

in summam extulit sublīmitātem, 

ac largitus est eī nōmen 
10 quod est suprā omne nōmen; 

ut ad nōmen Iēsū omne genū sē 

flectat, cœlestium, ac terrestrium,et subterraneōrum; 
11 omnisque lingua profiteātur Iēsum 

Christum esse Dominum, ad glōriam 

Deī Patris.  
''''''''''''''''''''''''''''''''' 
6. morfhv, h'" hJ ārējais veids, forma, 

ieskats, skaistums 
9. uJper-uyovw paaugstinu neizmērojami 

  uJpavrcein ejn morfh'/ ti
ni 

būt kā atveidā    carivzomaiv tiniv ti dāvinu, dodu kam ko 

   hJgevomaiv tina to; eij~na
i i[sa (adverbiāls)  tiniv 

domāju ko esam līdzīgu 
kam 

   govnu, govnato" tov  celis 

7. kenovw 
(kenov" tukšs) 

iztukšoju; laupu    kavmptw liecu; govnu kavmptei ceļi 
lokās 

   sch'ma, ato" tov 
(e[cw, scei'n) 

(cilvēka) izturēšanās    ejp-ouravnio", o", on 
(oujranov") 

debesu- 

   euJrivskomai w{" ti" rādu sevi kā kādu    ejpiv-geio", o", on 
(gh') 

zemes- 

8. uJphvkoo", o", on 
(uJp-akouvw būt 
paklausīgs) 

paklausīgs   kata-cqovnio", o", on 
(katav zem, cqwvn zeme, 
augsne) 

zemzemes- 

  11. ejxomologevw atzīstu 
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XXXXVVIIIIII  
aiJrevomai,  ajfairevw 

1. pivstei Mwu>sh'" mevga" genovmeno" hjrnhvsato   

levgesqai uiJo;" qugatro;" Farawv, ma'llon       

eJlovmeno" sugkakoucei'sqai tw'/ law'/ tou' qeou'  

h] provskairon e[cein aJmartiva" ajpovlausin. 

Per fidem, Moses iam grandis renuit vocārī fīlius fīliī 

Pharaonis, potius ēligēns simul malis vexārī cum 

populō Deī, quam tēmporāriam retinēre peccatī 

fruitiōnem. 

2. h{xei ejk Siw;n oJ rJuovmeno", 

ajpostrevyei ajsebeiva" ajpo;   jIakwvb. 

kai; au{th aujtoi'" hJ par j ejmou' diaqhvkh,  

o{tan ajfelw'mai ta;" aJmartiva" aujtw'n. 

Veniet ex Sion ille vindex, āvertet impietātēs ā Iacob. 

Et hoc est illīs ā mē pactum, Quum abstulerō peccata 

ipsōrum. 

3. kai; ejavn ti" ajfevlh/ ajpo; tw'n lovgwn tou' bivbliou 

th'" profhteiva" tauvth", ajfelei' oJ qeo;" to;   m

evro" aujtou' ajpo; tou' xuvlou th'" zwh'" kai;     ej

k th'" povlew" th'" aJgiva" tw'n gegrammevnwn  ej

n tw'/ bivbliw/ touvtw/. 

Et sīquis abstulerit aliquid ex verbīs librī prophetē 

huius, auferet Deus partem eius ē librō vītē, et ex urbe 

sanctā, et ex iīs quē scrīpta sunt in librō istō.(Ap 22,19)

4. kai; ejzhvtoun oiJ ajrcierei'" kai; oiJ grammatei'"  

to; pw'" ajnevlwsin aujtovn, ejfobou'nto ga;r to;n  l

aovn. 

Et quērēbant prīmāriī sacerdōtēs et scrībē quōmodo 

eum interimerent: metuēbant enim plēbem. 

5. kai; hJmei'" mavrture" pavntwn wJ~n ejpoivhsen e[n  t

e th'/ cwvra/ tw'n   jIoudaivwn kai; ejn   jIerousa-lhv

m. o}n kai; ajnei'lan kremavsante" ejpi; xuvlou, tou'

ton oJ qeo;" h[geiren ejn th'/ trivth/ hJmevra/... 

Et nōs sumus testēs omnium quē in regiōne Iudēōrum 

et Hierosolymis fēcit; quem interemērunt suspensum 

in līgnō. 

6. kai; ajgoravsa" sindovna kaqelw;n aujto;n ejneivlh- 
sen th'/ sindovni kai; e[qhken aujto;n ejn mnhmeivw/ 
o} hj~n lelatomhmevnon ejk pevtra" kai; proseku;- 
lisen livqon ejpi; th;n quvran tou' mnhmeivou. 

Is autem enim sindonem, et dētractum eum involvit 
sindone; dēposuitque in monumentō quod erat 
excīsum ē petrā; et advolvit lapidem ad ōstium 
monumentī. (Mar 15,46) 

aiJrevomai  (med. pie aiJrevw ņemt)  fut. aiJrhvsomai aor.2 eiJlovmhn 
ajf-airevw     fut. ajfairhvsw un ajfelw'  aor.2 a[feilon    
 fut.pass. ajfaireqhvsomai 

es izvēlos 
ņemu prom, atšķiŗu 

1. pivstei mevga" liels ticībā 4. to; pw'" ajfelw'sin auj
tovn 

tas, kā viņi varētu nokaut 
viņu 

 Farawv  oJ indecl. faraons  (h h[orìP') 5. kremavnnumi aor. ejkrevmasa  pakaru 
tinav ejpi; xuvlou kādu pie koka 

 sug-kakoucevw slikti (līdz)apejos, pass. tisiv ciešu, 
panesu sliktu kopā ar kādiem 

6. sindwvn, ovno" hJ smalks audums; līķauts 
 ajpovlausi", ew" hJ 

(ajpo-lauvw baudīt) 
baudījums  kaqairevw noņemu nost 

tina; (ajpo; tou' xuvlou) 
2. aj-sevbeia 

(sevbomai) 
bezdievība, pl. bezdievīgi 
nodarījumi 

 ejn-eilevw  tinav tini ietinu kādu iekš kā 

   ajpo-strevfw 
(strevfw griest) 

novēršu tina; ajpov tino" ko 
(kādas lietas) no kā 

 latomevw 
(la'" akmens, tevmnw cirst) 

skaldu akmeņus, cērtu 
akmenī 

     pros-kulivw  ti ejpiv ti 
(kulivw ripināt) 

veļu ko kā priekšā 
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e[rcomai 
1. oi} kai; eij~pan: a[ndre" Galilai'oi, tiv eJsthvkate  

ejmblevponte" eij" to;n oujranovn_ ouJ~to" oJ        
 jIhsou'" oJ ajnalhmfqei;" ajf j uJmw'n eij" to;n     
oujrano;n ou{tw" ejleuvsetai o}n trovpon ejqeavsa- s
qe aujto;n poreuovmenon eij" to;n oujranovn. 

Quī et dīxērunt, virī Galilēī, quid stātis intuentēs in 
cœlum? hic Iēsus quī sūrsum receptus est discēdēns ā 
vōbīs in cœlum, ita veniet quemadmodum spectāstis 
eum proficīscentem in cœlum. 

2. oiJ de; kaqistavnonte" to;n Pau'lon h[gagon e{w"  j
Aqhnw'n, kai; labovnte" ejntolh;n pro;" to;n    Si
la'n kai; to;n Timovqeon i{na wJ" tavcista      e[lq
wsin pro;" aujto;n ejxhv/esan. 

Quī vērō Paulum suscēperant tūtō locō 
constituendum, dēdūxērunt eum Athenās ūsque: et 
acceptō prēceptō ad Silam ac Timotheum, ut quam 
citissime ad ipsum venīrent, abiērunt. (Act 17,15) 

3. pavlin oJmoiva ejsti;n hJ basileiva tw'n oujranw'n   aj
nqrwvpw/ ejmpovrw/ zhtou'nti kalou;" margariv-  ta
": euJrw;n de; e{na poluvtimon margarivthn     ajp
elqw;n pevpraken pavnta o{sa eij~cen kai;      hjgov
rasen aujtovn. 

Rūrsum simile est rēgnum cœlōrum cuipiam 
negōtiātōrī, quērentī pulchrās maragaritās: quī inventā 
quādam magnī pretiī margaritā, abiit, et vēnundedit 
omnia quē habēbat, et enuit eam. 

4. a[llhn parabolh;n parevqhken aujtoi'" levgwn:    
oJmoiva ejsti;n hJ basileiva tw'n oujranw'n kovkkw/  s
inavpew", o}n labw;n a[nqrwpo" e[speiren ejn tw'/aj
grw'/ aujtou': o} mikrovteron mevn ejstin pavntwn t
w'n spermavtwn, o{tan de; aujxhqh'/ mei'zon tw'n  l
acavnwn ejsti;n kai; givnetai devndron, w{ste    ejl
qei'n ta; peteina; tou' oujranou' kai;            ka
taskhvnoun ejn toi'" klavdoi" aujtou'. 

Aliam parabolam proposuit eīs, dīcēns, Simile est 
rēgnum cœlōrum grānō sināpis, quod acceptum 
quispiam sēvit in agrō suō: quod minimum quidem 
est omnium sēminum: quum autem excrēverit, 
maximum est olerum, et arborēscit, adeō ut veniant 
volucrēs cœlī et nīdulentur in rāmīs ipsīus. 

5. kai; gunh; ouj~sa ejn rJuvsei ai{mato" dwvdeka e[th  
kai; polla; paqou'sa uJpo; pollw'n ijatrw'n kai;   
dapanhvsasa ta; par j  aujth'" pavnta kai;      m
hde;n wjfelhqei'sa ajlla; ma'llon eij" to; cei'ronejl
qou'sa, ajkouvsasa peri; tou'   jIhsou',          ejl
qou'sa ejn tw'/ o[clw/ o[pisqen h{yato tou'       iJm
ativou aujtou'. 

Tunc mulier quēdam, quē erat in flūxiōne sanguinis 
ab annīs duodecim, fueratque multa perpessa ā multīs 
medicīs, et impenderat omnia sua, et nihil adiūtos 
fuerat, sed potius in dēterius vēnerat; quum audisset 
dē Iēsū, vēnit in turbā ā tergō, et tetigit vestīmentum 
eius. (Mar 5,25-27) 

6.  jIhsou' mnhvsqhtiv mou o{tan e[lqh/" eij" th;n      
basileivan sou. 

Iēsū, Domine, mementō meī, quum vēneris in rēgnum 
tuum.. (Luk 23,42) 

e[rcomai          imperf. hjrcovmhn  fut. ejleuvsomai  aor.2 hj~lqon  perf ejlhvluqa es nāku 
2. kaqivsthmiv tina lieku, nogādāju kādu 

(vietā) 
4. mikrov", mikrovtero" mazs, mazāks 

   lambavnw ejntolh;n prov
" tina 

(uzņemos izrīkot kādu), 
atstāju rīkojumu kam, 
(kas attiecas uz kādu) 

   lavcanon, ou tov 
(lacaivnw rušināt) 

dārzenis 

3. e[m-poro" 
(ejn, povro" ceļš; burt.: 
ceļotājs) 

tirgotājs    wjfelevw aor.pass. wjfelhvqhn 
palīdzēt, noderēt; pass. 
iegūt labumu 

    poluv-timo", o", on ļoti vērtīgs 5. ma'llon eij" to; cei'ron
 e[rcomai 

man ir vēl sliktāk 

   pipravskw  perf. pevpraka  pārdodu   
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levgw 
1. tovn te a[nqrwpon blevponte" su;n aujtoi'"       eJ

stw'ta to;n teqerapeumevnon oujde;n eij~con      aj
nteipei'n. 

Et hominem illum, quī sānātus fuerat, videntēs 
stantem cum eīs, nihil poterant contrādīcere. 

2. polloi; ejrou'sivn moi ejn ejkeivnh/ th'/ hJmevra/: kuvrie,
 kuvrie... 

Multī dīcent mihi diē illō, Domine, Domine... 

3. ijdou; proeivrhka uJmi'n. Ecce, prēdīxī vōbīs. (Mat 24,25) 
4. kai; ejmnhvsqh oJ Pevtro" tou' rJhvmato"   jIhsou'   

eijrhkovto" o{ti pri;n ajlevktora fwnh'sai tri;"   
ajparnhvsh/ me: kai; ejxelqw;n e[xw e[klausen     p
ikrw'". 

Et recordātus est Petrus verbōrum Iēsū, quī dīxerat eī, 
Priusquam gallus vōcem emittit, ter mē abnegābis. Et 
ēgressus extrā, flēvit amāre. (Mat 26,75) 

5. kaqw;" proeivrhtai: shvmeron eja;n th'" fwnh'"   a
ujtou' ajkouvshte, mh; sklhruvnhte ta;" kardiva" uJ
mw'n. 

(Prout dictum est) Hodiē sie vōcem eius audierītis, nē 
obdūrāte corda vestra. (Hb 4,7) 

6. ajnacwrhsavntwn de; aujtw'n ijdou; a[ggelo" kurivou
faivnetai kat j o[nar tw'/   jIwsh;f levgwn:       ej
gerqei;" paravlabe to; paidivon kai; th;n       mh
tevra aujtou' kai; feu'ge eij" Ai[gupton kai;    i[s
qi ejkei' e{w" a]n ei[pw soi: mevllei ga;r        jHr
wv/dh" zhtei'n to; paidivon tou' ajpolevsai     aujt
ov. oJ de; ejgerqei;" parevlaben to; paidivon kai;th;n
 mhtevra aujtou' nukto;" kai; ajnecwvrhsen eij"Ai[g
upton, kai; hj~n ejkei' e{w" th'" teleuth'"      jHr
wv/dou: i{na plhrwqh'/ to; rJhqe;n uJpo; kurivou   dia; 
tou' profhvtou levgonto": ejx Aijguvptou     ejkavl
esa to;n uiJovn mou. 

Ipsīs autem regressīs, ecce, angelus Dominī appāret in 
somniō Iosephō, dīcēns, Experrēctus accipe puerulum 
et mātrem eius, et fuge in Ēgyptum; et estō illic 
ūsquedum dīxerō tibi: futūrum est enim, ut Herodes 
qērat puerulum, puerulum et mātren eius nocte, et 
sēcessit in Ēgyptum. Et fuit illic ūsque ad obitum 
Herodis; ut implērētur quod āit Dominus per 
prophetam, dīcēntem, Ex Ēgyptō vocāvī fīlium 
meum. 

7. hjkouvsate o{ti ejrrevqh toi'" ajrcaivoi": ouj        
foneuvsei": o}" d j  a]n foneuvsh/, e[noco" e[stai t
h'/ krivsei. 

Audīstis dictum autem fuisse ā veteribus, Nōn 
occīdēs: quisquis autem occīderit, damnās erit iūdiciī. 

8. tou'to to; o{lon gevgonen i{na plhrwqh'/ to; rJhqe;n 
uJpo; tou' kurivou dia; tou' profhvtou levgonto". 

Tōtum hoc autem factum est, ut implērētur, quod āit 
Dominus per prophetam, dīcentem. (Mat 1,22) 

9. eja;n ei[pwmen o{ti oujc hJmarthvkamen, yeuvsthn  
poiou'men aujto;n kai; oJ lovgo" aujtou' oujk e[stin 
ejn hJmi'n. 

Sī dīxerimus nōs peccatum nōn habēre, nōs ipsōs 
fallimus, et vēritās in nōbīs nōn est. 

10. ajnasta;" poreuvsomai pro;" to;n patevra mou  k
ai; ejrw' aujtw'/: pavter, h{marton eij" to;n        o
ujrano;n kai; ejnwvpiovn sou. 

Surgēns proficīscar ad patrem meum, et dīcam eī, 
Pater, peccāvī in cœlum et in tuō cōnspectū. 

 
levgw    aor.2 eij~pon (aor.1 sg.1. eij~pa, 2.eij~pa", pl.3.eij~pan)  fut. ejrw'  perf. ei[rhka  
 perf.pass. ei[rhmai aor.pass. ejrrhvqhn un ejrrevqhn aor. part.pass. rJhqeiv", evn 
(e[po", rJh'ma vārds, verbum) 

es saku 

 
1. ajnti-levgw ti (runāju pretī), iebilstu ko  i[sqi esi! imperat. eijmiv 
3. pro-levgw saku iepriekš, pareģoju, 

perf. esmu teicis agrāk 
 teleuthv, h'" hJ 

(televw pabeigt, teleu
tavw piepildīt) 

gals, nāve 

5. sklhruvnw 
(sklhrov" sauss, ciets) 

nocietinu, th;n kardivan 
apcietinu sirdi; sal.: 
sklhrokardiva cietsirdība 

7. foneuvw 
(fovno" nāve, foneuv" sle
pkava) 

nogalinu 

6. ajna-cwrevw 
(cw'ro" telpa, cwrevw dot 
vietu) 

atgriežos, aizeju (projām)  e[noco", o", on 
(ejn-evcw turēt ciet) 

(ciet)turēts, th'/ krivsei 
tiesai nolemts, pakļauts 
(draudošā nozīmē) 
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KATA   MAQQAION      5,38-42 
38    jHkouvsate o{ti ejrrevqh: ojfqalmo;n ajnti;       

ojfqalmou' kai; ojdovnta ajnti; ojdovnto".   39 ejgw; de; l

evgw uJmi'n mh; ajntisth'nai tw'/ ponhrw'/: ajll j o{sti"s

e rJapivzei eij" th;n  dexia;n siagovna sou,         s

trevyon aujtw'/ kai; th;n a[llhn:          40 kai; tw'/ q

evlontiv soi kriqh'nai kai; to;n citw'nav sou labei'n,a[

fe" aujtw'/ kai; to; iJmavtion:      41 kai; o{sti" se aj

ggareuvsei mivlion e{n, u{page met j aujtou' duvo.    4

2 tw'/ aijtou'ntiv se dov", kai; to;n qevlonta ajpov soud

anivsasqai mh; ajpostrafh'/". 

Audītis dictum fuisse, Oculum prō oculum, et dentem 

prō dente. Ego vērō dīcō vōbīs, Nē obsistite improbō; 

sed quī tē cēdet in dexteram tuam maxillam, obverte 

eī et alteram: et eī quī velit tēcum contendere, ac 

tunicam tuam capere, dimitte illī etiam pallium: et 

quisquis tē angariābit ad mīlliāre ūnum, abī cum eō 

duo. Petentī abs tē datō: et volentem mutuārī abs tē, 

nē aversator.  

'''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' 
39. ajnq-ivstamai stājos pretī 41. ajggareuvw 

(a[ggaro" persiešu sūtnis 
pilnvarots jebkuŗu 
iesaistīt dienestā) 

piespiežu tinav ti kādu 
uz ko 

   rJapivzw 
(rJapiv" rīkste) 

situ    mivlion, ou tov 
(mille romiešu 
jūdze_ burt.: 1000 soļu) 

jūdze 

   siagwvn, ovno" hJ vaigs 42. danivzw=daneivzw 
(to; davno" devums, davne
ion aizdevums) 

aizdodu, med. ajpov tino" 
aizņemties no kāda 

   strevfw griežu    ajpo-strevfomaiv tina novēršos no kāda 
40. krivnomaiv tini tiesājos ar kādu   

oecwnduocitwnasmetadotwtwmheconti
 
amhnlegwuminosanmhdexhtaithnbasileiantouqeouwspaidionoumheiselqheisa
uthn 
 
osgareceidoqhsetaiautwkaiosoukeceikaioeceiarqhsetaiapautou 
 
blepomengarartidiesoptrouenainigmatitotedeproswponprosproswponartig
inwskwekmeroustotedeepignwsomaikaqwskaiepegnwsqhn
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oJravw 
1. kai; paravgwn para; th;n qavlassan th'"         G

alilaiva" eij~den Sivmwna kai;   jAndrevan to;n  ajd
elfo;n Sivmwno" ajmfibavllonta" ejn th'/       qal
avssh/: hj~san ga;r aJliei'". 

Ambulāns autem apud mare Galilēē, vīdit Simonem, 
et Andream frātrem eius, iacientēs rēte in mare; erant 
enim piscātōrēs. (Mar 1,16) 

2. ejgevneto de; ejn tw'/ to;n o[clon ejpikei'sqai aujtw'/ k
ai; ajkouvein to;n lovgon tou' qeou' kai; aujto;" hj~neJs
tw;" para; th;n livmnhn Gennesare;t 2 kai;    eij~d
en duvo ploi'a eJstw'ta para; th;n livmnhn: oiJ de; 
aJliei'" ajp j  aujtw'n ajpobavnte" e[plunon ta; divk
tua. 3 ejmba;" de; eij" e}n tw'n ploivwn, o} hj~n  Sivm
wno", hjrwvthsen aujto;n ajpo; th'" gh'"       ejpa
nagagei'n ojlivgon: kaqivsa" de; ejk tou'      ploiv
ou ejdivdasken tou;" o[clou". 

Factum est autem, quum turba incumberet eī, 
audiendī verbī Deī causā, ipse stābat apud lacum 
Genesaret; vīditque duo nāvigia quē ad lacum erant: 
piscātōrēs vērō quum ex iīs descendissent, abluēbant 
rētia. Ingressus autem in ūnum istōrum nāvigiōrum, 
quod erat Simonis, rogāvit ut ā terrā prōveheret 
paululum: quumque cōnsīdisset, docēbat turbam ā 
nāvigiō. 

3. kai; hJ eijrhvnh tou' qeou' hJ uJperevcousa pavnta   
nou'n frourhvsei ta;" kardiva" uJmw'n kai; ta;     
nohvmata uJmw'n ejn Cristw'/   jIhsou'. to; loipovn, 
ajdelfoiv, o{sa ejsti;n ajlhqh', o{sa semnav, o{sa   d
ivkaia, o{sa aJgnav, o{sa prosfilh', o{sa eu[fhma,e
i[ ti" ajreth; kai; ei[ ti" e[paino", tau'ta       l
ogivzesqe: a} kai; ejmavqete kai; parelavbete kai;hj
kouvsate kai; ei[dete ejn ejmoiv, tau'ta          pr
avssete: kai; oJ qeo;" th'" eijrhvnh" e[stai     meq
 j uJmw'n. 

Et pāx illa Deī, quē exsuperat omnem mentem, 
prēsidiō custōdiet corda vestra et cōgitātiōnēs vestrās 
in Christō Iēsū. Quod reliquum est, frātrēs, 
quēcunque sunt vēra, quēcunque veneranda, 
quēcunque iūsta, quēcunque munda, quēcunque 
amābilia, quēcunque bonī nominis, sīqua virtus, et 
sīqua laus est, hēc reputāte. Quē et didicistis, et 
accēpistis, et audīstis, et vīdistis in mē, hēc inquam, 
facite, et Deus pācis erit vōbīscum. 

4. ajmh;n levgw uJmi'n o{ti eijsivn tine" tw'n wJ~de eJstwv
twn oi{tine" ouj mh; geuvswntai qanavtou e{w" a]n
 i[dwsin to;n uiJo;n tou' ajnqrwvpou ejrcovmenon ejn 
th'/ basileiva/ aujtou'. 

 (Mat 16,28) 

 
oJravw   imperf. eJwvrwn  fut. o[yomai  aor. eij~don  perf. eJwvraka     
 aor.pass. w[fqhn   

es redzu 

 
1. paravgw parav ti eju gaŗām kam 3. uJper-evcw esmu augstāk, pārāks; 

pārspēju 
   ajmfi-bavllw (apmetu), 

ejn th'/ qalavssh/ 
(dažuviet) iemetu (tīklu) 
jūŗā 

   frourevw 
(frourov" sargs) 

sargāju 

2. ejpikei'sqai gulties, spiesties virsū 
(fiziski un ar saviem 
lūgumiem) 

   novhma, ato" tov 
(noevw noģist) 

(noģidums), doma 

   tov tina ejpikei'sqaiv ti
ni 

kāda spiešanās virsū 
kādam 

   semnov", hv, ovn 
(sevbomai bijājos) 

cienīts, godāts, godājams 

   livmnh, h" hJ ezers    pros-filhv", hv", ev" patīkams, mīļš 
   livmnh Gennhsarevt Genecaretes ezers, (jūŗa) eu[-fhmo", o", on (labskanīgs), labas 

slavas- 
   pluvnw mazgāju    ajrethv, h'" hJ tikums, tikumība 
   ejp-an-avgw to; ploi'on uz dziļumu jūŗā iekšā 

vedu laivu 
   ei[ ti"...kai; eij... vai tas kāds...vai arī... 

  4. geuvomai garšoju, pārbaudu garšu, 
tou' qanavtou mirstu 

kaiopemyasmepathrekeinosmemarturhkenperiemououtefwnhnautoupwpoteak
hkoateouteeidosautouewrakate 
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5. ou{tw" lamyavtw to; fw'" uJmw'n e[mprosqen tw'n aj

nqrwvpwn, o{pw" i[dwsin uJmw'n ta; kala; e[rga  ka
i; doxavswsin to;n patevra uJmw'n to;n ejn      oujr
anoi'". 

Ita splendeat lūx vestra coram hominibus, ut videant 
vestra bona opera, glōrificentque Patrem illum 
vestrum quī est in cœlīs. 

6. paregevneto pro;" aujto;n hJ mhvthr  kai; oiJ      aj
delfoi; aujtou' kai; oujk hjduvnato suntucei'n    a
ujtw'/ dia; to;n o[clon. ajphggevlh de; aujtw'/ : hJ   m
hvthr sou kai; oiJ ajdelfoiv sou eJsthvkasin     e[x
w ijdei'n qevlontev" se. 

Vēnērunt autem ad eum māter et frātrēs eius, et nōn 
poterant eum convenīre propter turbam. Et hoc 
renūntiātum est eī, dīcentibus nonnullīs, Māter tua et 
frātrēs tuī adstant forīs, cupientēs tē vidēre. 

7. oJ de;   jIhsou'" eij~pen: h{yatov mouv ti", ejgw; ga;r 
e[gnwn duvnamin ejxelhluqui'an ajp j ejmou'. ijdou'sa
de; hJ gunh; o{ti oujk e[laqen, trevmousa hj~lqen    
kai; prospesou'sa aujtw'/ di j h}n aijtivan h{yato  
aujtou' ajphvggeilen ejnwvpion panto;" tou' laou'  
kai; wJ" ijavqh paracrh'ma. 

Iēsus autem āit, Tetigit mē quispiam; nam ego 
cōgnōvī virtūtem ā mē proiisse.Vidēns autem mulier 
illa sē nōn latuisse tremēns vēnit et accidēns eī ad 
pedēs, dēclārāvit eī in cōnspectū tōtīus populī quam 
ob causam tetigisset eum, et quōmodo sānāta fuerat 
illico. 

8. kai; o[yetai pa'sa sa;rx to; swthvrion tou' qeou'. Vidēbitque omnis carō salūtem Deī. (Luk 3,6) 
9. kai; aujtoi; ejsivghsan kai; oujdeni; ajphvggeilan ejn 

ejkeivnai" tai'" hJmevrai" oujde;n wJ~n eJwvrakan. 
Ipsī autem siluērunt, et nullī renūnciābunt per id 
tempus quicquam eōrum quē vīderant. (Luk 9,36) 

10. th'/ te ejpiouvsh/ hJmevra/ w[fqh aujtoi'" macomev-  
noi" kai; sunhvllassen aujtou;" eij" eijrhvnhn    e
ijpwvn: a[ndre", ajdelfoiv ejste: iJnativ ajdikei'te ajl
lhvlou"_ 

Subsequente vērō diē vīsus est ipsīs pūgnantibus, et 
compulit eōs in pācem, dīcēns, virī frātrēs estis vōs; 
cur aliī aliōs iniūriā afficitis? 

11.kai; ijdou; w[fqh aujtoi'" Mwu>sh'" kai;   jHliva"   s
ullalou'nte" met j aujtou'. 

Et, ecce, cōnspectī sunt eīs Moses et Elias, cum eō 
colloquentēs. 

12.ijdovnte" de; to;n ajstevra ejcavrhsan cara;n      m
egavlhn sfovdra. 

Vīsā autem stellā, gāvīsī sunt gaudiō magnō valdē.(Mat 

''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' 
5. lavmpw spīdēt, mirdzēt 9. sigavw 

(sighv klusums) 
klusēju 

6. suntugcavnw tiniv tieku kam klāt, tiekos ar 
kādu 

10. sunallavssw 
(ajllavssw mainīt) 

samierināju 
tina;" eij" eijrhvnhn kādus 
nomierinu; imperf. 
mēģinu nomierināt 

   pros-pivptw tiniv nokrītu kāda priekšā    iJnativ_  (=i{na tiv_) kāpēc? 
7. aijtiva, a" hJ pamats, cēlonis; 

diav tina aijtivan kāda 
iemesla dēļ, kādēļ 
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ejsqivw 

1. tiv" de; ejx uJmw'n dou'lon e[cwn ajrotriw'nta h]    

poimaivnonta, o}" eijselqovnti ejk tou' ajgrou' ejrei'

   aujtw'/: eujqevw" parelqw;n ajnavpese, ajll j oujci;

   ejrei' aujtw'/: eJtoivmasovn ti deipnhvsw kai;     

 perizwsavmeno" diakovnei moi e{w" favgw kai;   

pivw, kai; meta; tau'ta favgesai kai; pivesai suv_ 

Quis autem vestrum habet servum arantem, aut 

pāscentem, quī regressō ab agrō, dīcat statim, Accēde 

et accumbe? Imō nōnne dīcit eī, Parā quod cœnem, et 

prēcinctus ministrā mihi, ūsquedum ēderō ac bīberō; 

et posteā editō tū et bibitō. (Luk 17,7-8) 

2. to;n de; ajsqenou'nta th'/ pivstei proslambavnesqe,

 mh; eij" diakrivsei" dialogismw'n. o}" me;n      

pisteuvei fagei'n pavnta, oJ de; ajsqenw'n lavcana

ejsqivei. oJ ejsqivwn to;n mh; ejsqivonta mh; ejxouqe- 

neivtw, oJ de; mh; ejsqivwn to;n mh; ejsqivonta mh;   k

rinevtw, oJ qeo;" ga;r aujto;n proselavbeto. 

Eum vērō quī fide est īnfirmus, assūmite; nōn tamen 

ad altercātiōnēs disputātiōnum. Alius quidem crēdit 

edere licēre quidvis; alius autem fide īnfirmus edit 

olera. Quī edit nōn edentem nē prō nihilō habetō: et 

quī nōn edit, edentem nē condemnātō; Deus enim 

eum assumpsit. 

3. ijdou; eijselqovntwn uJmw'n eij" th;n povlin          

sunanthvsei uJmi'n a[nqrwpo" keravmion u{dato"  

bastavzwn: ajkolouqhvsate aujtw'/ eij" th;n oijkivan 

eij" h}n eijsporeuvetai, kai; ejrei'te tw'/          oij

kodespovth/ th'" oijkiva": levgei soi oJ          di

davskalo": pou' ejstin to; katavluma o{pou     to;

 pavsca meta; tw'n maqhtw'n mou favgw_ 

Ecce, postquam introieritis in urbem, ocurret vōbīs 

quīdam aquē amphoram portāns, sequiminī eum 

domum illam in quam ingrediētur. Et dīcite 

patrifamiliās illīus domus, Dīcit tibi Magister, Ubi est 

dīvesōrium, ubi pascha cum discipulīs meīs edam? 

4. kai; oujk e[fagen oujde;n ejn tai'" hJmevrai" ejkeiv-  n

ai" kai; suntelesqeisw'n aujtw'n ejpeivnasen. 

Nec ēdit quicquam per illōs diēs; sed iīs fīnītīs posteā 

ēsuriit. (Luk 4,2) 
 
ejsqivw  (un e[sqw)    aor.2 e[fagon  fut. favgomai (2.favgesai) es ēdu 
 
1. ajrotriavw 

(a[rotron arkls) 
aŗu 3. keravmion, ivou tov (māla) trauks 

   deipnevw 
(dei'pnon pusdienas) 

pusdienoju; ti ēdu ko 
pusdienās 

   oijkodespovth", ou oJ nama saimnieks 

   peri-zwvnnumi 
(zwnh josta) 

aor. med. periezwsavmhn   
apjožu 

   katav-luma, ato" tov 
(kata-luvw izjūgt) 

iebraucamā vieta, 
patvertne, apmetne 

2. pros-lambavnw tinav ņemu klāt kādu; med. 
kādu (draudzīgi) pieņemu 

4. suntelevw aor.pass. sunetelevsqhn   
pass. par laiku:  iztecēt, 
beigties 

   proslambavnesqai mh; eij" diakr
ivsei" dialogismw'n 

draudzīgi uzņemt, bet ne lai rastu 
iemeslu viedokļu ķīviņam 
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fevrw,   -fevrw 
1. kai; wJ" ajphvgagon aujtovn, ejpilabovmenoi Sivmwnav

tina Kurhnai'on ejrcovmenon ajp j ajgrou'         ej
pevqhkan aujtw'/ to;n stauro;n fevrein o[pisqen  t
ou'   jIhsou'. 

Quum igitur abdūcerent eum, prehēnsō Simone 
quodam Cyrenēō, quī veniēbat rūre, imposuērunt eī 
crucem ferendam pone Iēsum. (Luk 23,26) 

2. labw;n ga;r para; qeou' patro;" timh;n kai; dovxan
fwnh'" ejnecqeivsh" aujtw'/ toia'sde uJpo; th'"     
megaloprepou'" dovxh": oJ uiJov" mou oJ ajgaphtov"
mou ouJ~tov" ejstin eij" o}n ejgw; eujdovkhsa, kai;    
tauvthn th;n fwnh;n hJmei'" hjkouvsamen ejx       o
ujranou' ejnecqei'san su;n aujtw'/ o[nte" ejn tw'/   aJ
givw/ o[rei. 

Accēperat enim ā Deō Patre honōrem et glōriam, vōce 
ad eum dēlāta huiusmodī ā māgnificā illā glōriā, Hic 
est Fīlius ille meus, dīlēctus ille, in quō acquiēscō. Et 
hanc vōcem nōs audīvimus ē cœlō dēlātum, quum 
essēmus ūnā cum eō in monte illō sanctī. 

3. kai; hjnevcqh hJ kefalh; aujtou' ejpi; pivnaki kai;    
ejdovqh tw'/ korasivw/, kai; h[negken th'/ mhtri;     a
ujth'". 

Et allātum fuerat caput eius in patinā, datumque 
puellē; et ipsa obtulerat illud mātrī suē. (Mat 14,11) 

4. 
eij~pen de; oJ path;r pro;" tou;" douvlou" aujtou':  
tacu; ejxenevgkate stolh;n th;n prwvthn kai;     
ejnduvsate aujtovn, kai; dovte daktuvlion eij" th;n c
ei'ra aujtou' kai; uJpodhvmata eij" tou;" povda", ka
i; fevrete to;n movscon to;n siteutovn, quvsate ka
i; fagovnte" eujfrantw'men, o{ti ouJ~to" oJ uiJov" mo
u nekro;" hj~n kai; ajnevzhsen, hj~n ajpolwlw;"   kai;
 euJrevqh. 

Dīxit vērō pater ad servōs suōs, Prōferte stolam illam 
prēcipuam, et induite eum, et indite annulum in 
manum eius, et soleās in pedēs: et adductum vitulum 
illum sagīnātum mactāte et edentēs oblectēmur; quia 
fīlius iste meus mortuus erat, et revixit; perieratque, et 
inventus est. 

5. peirasmo;" uJma'" oujk ei[lhfen eij mh; ajnqrwv-     
pino": pisto;" de; oJ qeov", o}" oujk ejavsei uJma'"  
peirasqh'nai uJpe;r o} duvnasqe ajlla; poihvsei    
su;n tw'/ peirasmw'/ kai; th;n e[kbasin tou'        
duvnasqai uJpenegkei'n. 

Tentātiō vōs nōn cēpit nisi hūmāna; fidēlis autem est 
Deus, quī nōn sinet vōs tentārī suprā id quod potestis, 
sed ūnā cum tentātiōne prēstābit etiam exitum, ut 
possītis sufferre. (1 Co 10,13) 

6. kai; kaq j o{son ajpovkeitai toi'" ajnqrwvpoi" a{pax
ajpoqanei'n, meta; de; tou'to krivsi", ou{tw" kai;  
oJ Cristo;" a{pax prosenecqei;" eij" to; pollw'n 
ajnenegkei'n aJmartiva" ejk deutevrou cwri;"      
aJmartiva" ojfqhvsetai toi'" aujto;n               
ajpekdecomevnoi" eij" swthrivan. 

Et sīcut illud statūtum est hominibus ut semel 
noriantur, posteā vērō iūdicium; ita et Christus semel 
oblātus ut in sēipsō attolleret multōrum peccata; 
secundō absque peccatā cernētur iīs quī ipsum 
expectant, ad salūtem. 

fevrw   fut. oi[sw   aor. h[negka  aor.2 h[negkon   aor.pass. hjnevcqhn 
(ferō) 

es nesu 

1. wJ" laika noz.:  kad 5. ejavw fut. ejavsw aor. ei[asa atļauju tinav 
kam 

   Kurhnai'o", a, on kirēnietis    e[kbasi", ew" hJ 
(ejk-baivnw) 

izeja; poiei'n th;n e[kbasin 
dot izeju, darīt galu 

2. toiovs-de, toia's-
de, toiovn-de 

tāds, tik labs; fwnhv tāda 
balss 

   uJpo-fevrw panesu, paciešu 

 megalo-prephv", hv", ev" (ģen. -
ouv") 
(prevpei pienākas) 

augsti cēls 6.  ajpovkeimai atrodos atsevišķī 

3. pivnax, ko" oJ bļoda, šķīvis    ajpovkeitaiv moiv ti man ir kas nolikts 
4. ejk-fevrw iznesu    pros-fevrw pienesu, pievedu; upurēju 
   stolhv, h'" hJ 

(stevllw) 
stola, gaŗš (virs)tērps    ajna-fevrw uzņemu, aiznesu 

   ejn-duvw 
(duvw norietēt saulei) 

aor.ejnevdusa apģērbju tinav ti 
kam ko 

   ejk deutevrou otrreiz 

   daktuvlio", ou oJ 
(davktulo" pirksts) 

gredzens    cwri;" aJmartiva" (ārpus grēka), grēka neaptraipīts, 
neievērojot grēku (NIV) 

 movsco", ou oJ (atvase), teļš    ajpekdevcomaiv tina eij" swthriva
n 

pacietīgi gaidu kādu, lai es 
tiktu izglābts 

 siteutov", hv, ovn 
(si'to" pārtika, siteuvw barot) 

(labi) barots  eij" swthrivan cwri;" aJmartiva" 
(cwri;" tou' ajnenegkei'n aJmartiv
a") 

glābšanai, bet bez grēku 
atņemšanas (NIV) 

 quvw 
(qusiva kaujamais upuris) 

upurēju, kauju (upurim)   
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trevcw 

1. dramw;n dev ti" kai; gemivsa" spovggon o[xou"   p

eriqei;" kalavmw/ ejpovtizen aujto;n levgwn:      a[

fete i[dwmen eij e[rcetai  jHliva" kaqelei'n    auj

tovn. 

Cucurrit autem quīdam, et implētā spongiā acetō, et 

arundinī circumpositā, dedit eī potum, dīcēns, sinite; 

videāmus an veniat Elias ad eum dētrahendum. 

2. ajnevbh de; kata; ajpokavluyin: kai; ajneqevmhn     

aujtoi'" to; eujaggevlion o} khruvssw ejn toi'"     e[

qnesin, kat j ijdivan de; toi'" dokou'sin, mh; pw'"eij

" keno;n trevcw h] e[dramon. 

Ascendī autem ex revelatiōne, et exposuī eīs 

evangelium quod prēdīcō inter gentēs; sed prīvātim iīs 

quī sunt in pretiō, neque modo frūstrā currerem aut 

cucurrissem. (Gal 2,2) 

3. oujk oi[date o{ti oiJ ejn stadivw trevconte"       p

avnte" me;n trevcousin, eiJ~" de; lambavnei       b

rabei'on_ ou{tw" trevcete i{na katalavbhte.    p

a'" de; oJ ajgwnizovmeno" pavnta ejgkrateuvetai, ej

kei'noi me;n ouj~n i{na fqarto;n stevfanon        l

avbwsin, hJmei'" de; a[fqarton. 

An īgnōrātis, eōs quī in stadiō currunt, omnēs quidem 

currere, sed ūnum accipere prēmium? Sīc currite ut 

comprehendātis. Porrō quisquis certat, in omnibus est 

continēns.illī quidem itaque ut corruptibilem corōnam 

accipiant; nōs autem, ut incorruptam. 

 
trevcw   aor.2 e[dramon es skrienu 
 
1. gemivzw tiv tino" 

(gevmw būt pilns) 
piepildu ko ar ko 2. kat j ijdivan (pretstats kata; koinovn 

kopēji), atsevišķi, it 
sevišķi, tikai 

   spovggo", ou hJ sūklis    oiJ dokou'nte" eij~naiv ti tie, kuŗiem šķiet, ka viņi 
ir nozīmīgi 

   o[xo", eo" tov 
(o[xu" ass) 

vīnetiķis 3. stavdion, ou tov 
(i{sthmi) 

pietura (pārgājienā); 
skrejceļš (sacīkstēs, parasti 
100 grieķu pēdu gaŗumā) 

 kavlamo", ou oJ niedre    brabei'on, eivou tov 
(brabeuv" sacīkšu 
tiesnesis) 

cīņas balva 

 peri-tivqhmiv tini aplieku ap ko    fqartov"...a[fqarto" iznīcīgs...neiznīcīgs 
     ejgkrateuvomai 

(ejn, kravto") 
sevi pārvaldu, esmu atturīgs; 
pavnta visādā veidā dzīvoju 
stingrā atturībā 

KaieiselqwndihrcetothnIericwKaiidouanhronomatikaloumenosZakcaraioskaiautoshnarcite
lwnhskaiautosplousioskaiezhteiideintonIhsountisestinkaiouhdunatoapotouoclouotithhli
kiamikroshnKaiprodramwneistoemprosqenanebhepisukomoreaninaidhautonotiekeinhshmelle
ndiercesqai 
 
patereibouleiparenegketoutotopothrionapemouplhnmhtoqelhmamouallatosonginesqw 
 
Eipendeparabolhnprosautouslegwnanqrwpoutinosplousioueuforhsenhcwrakaidielogizetoe
neautwlegwntipoihswotioukecwpousunaxwtouskarpousmoukaieipentoutopoihswkaqelwmout
asapoqhkaskaimeizonasoikodomhswkaisunaxwekeipantatonsitonkaitaagaqamoukaierwthyu
chmouyucheceispollaagaqakeimenaeisethpollaanapauoufagepieeufrainoueipendeautwoqe
osafrwntauththnuktithnyuchnsouapaitousinaposouadeetoimasastiniestaioutwsoqhsauri
zwneautwkaimheisqeonploutwn 
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PROS   EFESIOUS      4,11-16 
11 Kai; aujto;" e[dwken tou;" me;n ajpostovlou", tou;" 

de; profhvta", tou;" de; eujaggelivsta", tou;" de;    

poimevna" kai; didaskavlou",  
12 pro;" to;n katartismo;n tw'n aJgivwn eij" e[rgon   

diakoniva", eij" oijkodomh;n tou' swvmato" tou'      C
ristou', 13 mevcri katanthvswmen oiJ pavnte" eij"  th;

n eJnovthta th'" pivstew" kai; th'" ejpignwvsew"  tou'

 uiJou' tou' qeou', eij" a[ndra tevleion, eij" mevtron hJli

kiva" tou' plhrwvmato" tou' Cristou',  
14 i{na mhkevti wj~men nhvpioi, kludwnizovmenoi kai;  p

eriferovmenoi panti; ajnevmw/ th'" didaskaliva" ejn th'/

 kubeiva/ tw'n ajnqrwvpwn, ejn panourgiva/ pro;" th;n m

eqodeivan th'" plavnh", 15 ajlhqeuvonte" de; ejn    ajg

avph/ aujxhvswmen eij" aujto;n ta; pavnta, o{" ejstin hJ 
kefalhv, Cristov", 16 ejx ouJ~ pa'n to; sw'ma        su

narmologouvmenon kai; sumbibazovmenon dia;     pavs

h" aJfh'" th'" ejpicorhgiva" kat j ejnevrgeian    ejn m

evtrw/ eJno;" eJkavstou mevrou" th;n au[xhsin      tou' 

swvmato" poiei'tai eij" oijkodomh;n eJautou'     ejn aj

gavph/. 

Is igitur dedit aliōs quidem apostolōs, aliōs vērō 

prophetās, aliōs autem evangelistās, aliōs autem 

pāstōrēs et doctōrēs: ad concinnatiōnem integram 

sanctōrum, ad opus ministeriī, ad ēdificatiōnem 

corporis Christī: dōnec dēveniāmus nōs omnēs in 

ūnitātem fideī et agnitiōnis Fīliī Deī, in virum 

adultum, ad mēnsūram plēnē staturē Christī: ut nē 

sīmus amplius puerī, quī fluctuēmus et circumferāmur 

quōvīs ventō doctrīnē, in āleātōriā lūdificātiōne 

hominum, per veterātōriam ad artificiōse 

sēdūcendum; sed sincere nōs gerentēs cum chāritāte, 

prōrsus adolēscāmus in eum quī est caput, nempe 

Christus: ex quō tōtum corpus congregenter 

coāgmentātum, et compactum per omnēs suppeditātēs 

commisūrās, ex vī intus agente prō mensūrā 

ūniuscuiusque membrī, incrementum capit corpori 

conveniēns ad suīipsīus exstrūctiōnem per chāritātem. 
11. katartismov", ou' oJ 

(katartivzw locekļa iegriešana 

pēc izmežģījuma) 

sagatavošana; 
apgādāšana ar 
nepieciešamo 

15. ajlhqeuvw esmu patiess 

13. eJnovth", thto" hJ vienība, th'" pivstew"  
ticībā 

   ta; pavnta adverbiāli:  visādā ziņā 

   ejpiv-gnwsi", ew" hJ (pilnīga) zināšana, 
atpazīšana 

16. sun-armologevw 
(aJrmov" salaidums) 

sasaistu kopā 

   to; mevtron th'" hJlikiva" tou' plh

rwvmato" Cristou' 

briedums mērojams ar 
Kristus pilnību  (NIV) 

  sum-bibavzw 
(bibavzw likt kopā) 

lieku sanākt kopā, turu 
kopā 

14. kludwnivzomai 

(kluvzw apskalot, kluvdwn 
(jūŗas) viļņi) 

viļņi mani mētā apkārt    aJfhv, h'" hJ 
(a{ptw piestiprināt) 

saite, loceklis 

 kubeiva, a" hJ 

(kuvbo" metamais kauliņš 
spēlē) 

kauliņu spēle; krāpšana    ejpicorhgiva, a" hJ pabalsts 

   meqodeiva, a" hJ 

(metav, oJdov"_ meqodeuvw i
et uz ko) 

viltība, blēdība, intriga    hJ ejnevrgeia ejn mevtrw/ eJn
o;" eJkavstou mevrou" 

katrā loceklī dotā 
darbība, spēja 

   (panourgiva) pro;" th;n  

meqodeivan th'" planh'" 

(izveicība) blēdīgās 
intrigās 

 poiei'n au[xhsin tou' swvmato"  

eij" oijkodomhvn eJautou' ejn      

ajgavph/ 

augt un veidot sevi 
mīlestībā 
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XXXXIIXX  
YALMOS   A 
1 Makavrio" ajnhvr, o}" oujk ejporeuvqh ejn boulh'/ ajsebw'n 

kai; ejn oJdw'/ aJmartwlw'n oujk e[sth 

kai; ejpi; kaqevdran loimw'n oujk ejkavqisen, 
2 ajll j h] ejn tw'/ novmw/ kurivou to; qevlhma aujtou', 

kai; ejn tw'/ novmw/ aujtou' melethvsei hJmevra" kai; nuktov". 
3 kai; e[stai wJ" to; xuvlon to; pefuteumevnon para; ta;"     

diexovdou" tw'n uJdavtwn, 

o} to;n karpo;n aujtou' dwvsei ejn kairw'/ aujtou' 

 kai; to; fuvllon aujtou' oujk ajporruhvsetai: 

kai; pavnta, o{sa a]n poivh/, kateuodwqhvsetai. 

4 oujc ou{tw" oiJ ajsebei'", oujc ou{tw", 

ajll j h] wJ" oJ cnou'", o}n ejkriptei' oJ a[nemo" ajpo; proswvpou 

th'" gh'". 
5 dia; tou'to oujk ajnasthvsontai ajsebei'" ejn krivsei 

 oujde; aJmartwloi; ejn boulh'/ dikaivwn: 

6 o{ti ginwvskei kuvrio" oJdo;n dikaivwn, 

kai; oJdo;" ajsebw'n ajpolei'tai. 

 

1 Beātus est vir ille,quī nōn ambulat in cōnsiliō 

improbōrum, 

et viē peccatōrum nōn insistit,  

ac in cōnsessū dērīsōrum nōn dēsīdet: 
2 Sed cuius oblectātiō est lēge Iehovē,  

et quī dē lēge illīus meditātur interdiū ac noctū. 
3 Est enim sicut arbor plantāta ad rīvōs aquārum, 

quē frūctum suum ēdit in tempore suō,  

cuius folium nōn dēcidit, 

ideō quicquid faciet prosperābitur. 
4 Nōn ita improbī sunt;  

sed sīcut glūma, quam dispellit ventus  
5 Idcircō nōn exsurgent improbī in illō iūdiciō, 

aut peccatorēs in cœtū iūstōrum. 
6 Nam cōgnōscit Iehova viam iūstōrum: at via 

improbōrum peritūra est.  

'''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' 
1. loimov", hv, ovn mēŗa-, kaitīgs; oJ loimov" 

kaitīgs, bīstams cilvēks 
   kat-eu-odovw 

(katav, euj~,oJdov") 
aor.pass.kateuodwvqhn  
pass. izdoties, laimēties 

2. meletavw 
(mevlei moi man rūp) 

rūpējos, pūlējos 4. cnou'", cnou' oJ 
(cnovo") 

putekļi, pelavas 

3. dievxodo", ou hJ 
(diav, ejk, oJdov") 

izeja, iztece; tw'n uJdavtwn 
(kur ūdens izlaužas no 
zemes), avots 

   ejk-rivptw aor.2 pass. ejxerivfhn  
 
mētāt, dzenāt;  

   fuvllon, ou tov (koka) lapa, coll.:  lapotne  cnou'n ejkrivptein ajpo; pr
oswvpou th'" gh'" 

aizpūst pelavas prom no 
zemes virsas 

   ajpo-rrevw 
(rJevw tecēt) 

fut. ajporruhvsomai  iztecēt, 
par koka lapām: krist, 
birt 
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XXXXXX  
Symbolum apostolicorum 
Pisteuvw eij" qeo;n pantokravtora, kai; eij"

Cristo;n  jIhsou'n, to;n uiJo;n aujtou' to;n mo-

nogenh', to;n kuvrion hJmw'n, to;n gennhqevnta

 ejk pneuvmato" aJgivou kai; Mariva" th'"   

parqevnou, to;n ejpi; Pontivou Pilavtou     s

taurwqevnta kai; tafevnta kai; th'/ trivth/ hJ

mevra/ ajnastavnta ejk tw'n nekrw'n, ajna-  bav

nta eij" tou;" oujranou;" kai; kaqhvmenon ejn 

th'/ dexia'/ tou' patrov", o{qen e[rcetai   kriv

nein zw'nta" kai; nekrouv", kai; eij" to;  a{gi

on pneu'ma, aJgivan ejkklhsivan, a[fesin aJma

rtiw'n, sarko;" ajnavstasin, zwh;n      aijwvn

ion. 

Crēdō in Deum Patrem omnipotentem. Et in 
Christum Iēsum, ūnicum Fīlium eius, 
Dominum nostrum. Quī nātus est dē Spīritū 
sanctō ex Mariā virgine, crucifīxus sub 
Pontiō Pilatō et sepultus, tertiā diē resurrexit 
ā mortuīs, ascendit in cœlōs, sedet ad 
dexteram Patris: inde ventūrus est iūdicāre 
vīvōs et mortuōs. Et in Spīritum 
sanctum,sanctam ecclēsiam, remissiōnem 
peccatōrum, carnis resurrectiōnem. 

 
Symbolum apostolicorum 
Pisteuvw eij" qeo;n patevra pantokravtora,

poihth;n oujranou' kai; gh'". Kai;  jIhsou'n  C

ristovn  ,  uiJo;n aujtou' to;n monogenh',   to;

n kuvrion hJmw'n, to;n sullhfqevnta  ejk  pne

uvmato" aJgivou , gennhqevnta ejk Mariv- a" 

th'" parqevnou, paqovnta ejpi; Pontivou Pilav

tou, staurwqevnta, qanovnta  kai;    tafevn

ta, katelqovnta eij" ta; katwvtata,  th'/ tr

ivth/ hJmevra/ ajnastavnta ajpo; tw'n     nekrw'

n, ajnelqovnta eij" tou;" oujranouv",   kaqhz

ovmenon ejn   dexia'/ qeou'  patro;"    panto

dunavmou, ejkei'qen  ejrcovmenon kri'naizw'nta

" kai; nekrouv".  Pisteuvw  eij" to;  pneu'ma

 to; a{gion, aJgivan kaqolikh;n ejk-   klhsivan

, aJgivwn koinwnivan, a[fesin aJmar- tiw'n, s

arko;" ajnavstasin, zwh;n aijwvnion. 

Crēdō in Deum Patrem omnipotentem 
creatōrem cœlīet terrē. Et in Iēsum Christum 
, Fīlium eius ūnicum , Dominum nostrum. 
Quī  conceptus est dē Spīritū sanctō, nātus ex  
Mariā virgine, passus sub Pontiō Pilatō , 
crucifīxus , mortuus et sepultus, descendit ad 
infernā; tertiā diē resurrexit ā mortuīs, 
ascendit ad cœlōs, sedet ad dexteram Deī 
Patris  omnipotentis: inde ventūrus iūdicāre 
vīvōs et mortuōs. Crēdō in Spīritum 
sanctum,sanctam ecclēsiam catholicam, 
Sanctōrum communiōnem, remissiōnem 
peccatōrum, carnis resurrectiōnem, vītam 
ēternam. 
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Symbolum Nicēnum 
Pisteuvw eij" e{na qeo;n patevra pantokravt

ora, pavntwn oJravtwn kai; ajoravtwn poih-  

thvn. Kai; eij" e{na kuvrion   jIhsou'n        C

risto;n to;n uiJo;n tou' qeou', gennhqevnta  ejk

 tou' patro;" monogenh', toutevstin ejk  th'

" oujsiva" tou' patrov", qeo;n ejk qeou',   fw'

" ejk fwtov", qeo;n ajlhqino;n ejk qeou'    ajlh

qinou' gennhqevnta, ouj poihqevnta,      oJmo

ouvsion tw'/ patriv, di j ouJ~ ta; pavnta    ejgev

neto, tav te ejn tw'/ oujranw'/ kai; ta; ejn th'/ g

h'/: to;n di j hJma'" tou;" ajnqrwvpou" kai;dia; t

h;n hJmetevran swthrivan katelqovnta kai; s

arkwqevnta kai; ejnanqrwphvsanta,    paqovn

ta kai; ajnastavnta th'/ trivth/ hJmevra/, 

(kai;) ajnelqovnta eij" tou;" oujranouv", kai;  

ejrcovmenon kri'nai zw'nta" kai; nekrouv".   

Kai; eij" to; a{gion pneu'ma. Tou;" de;       

levgonta", o{ti hj~n pote o{te oujk hj~n, kai;   

pri;n gennhqh'nai oujk hj~n, kai; o{ti ejx oujk  

o[ntwn ejgevneto, h] ejx eJtevra" uJpostavsew"

h] oujsiva" favskonta" eij~nai, h] ktistovn,   

trepto;n h] ajlloiwto;n to;n uiJo;n tou' qeou', 

ajnaqhmativzei hJ kaqolikh; ejkklhsiva. 
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Symbolum Constantinopolitanum 
Pisteuvomen eij" e{na qeovn, patevra panto-

kravtora, poihth;n oujranou' kai; gh'",       

oJravtwn te pavntwn kai; ajoravtwn. Kai; eij" 

e{na kuvrion   jIhsou'n Cristovn, to;n uiJo;n   

tou' qeou' to;n monogenh', to;n ejk tou'      p

atro;" gennhqevnta pro; pavntwn tw'n     aij

wvnwn, fw'" ejk fwtov", qeo;n ajlhqino;n    ejk

 qeou' ajlhqinou', gennhqevnta, ouj poih-  qev

nta, oJmoouvsion tw'/ patriv, di j ouJ~ ta;   pav

nta ejgevneto, to;n di j hJma'" tou;"       ajnq

rwvpou" kai; dia; th;n hJmetevran         swt

hrivan katelqovnta ejk tw'n oujranw'n    kai; 

sarkwqevnta kai; ejk pneuvmato" aJgivou kai; 

Mariva" th'" parqevnou, kai; ejnanqrw- phvs

anta, staurwqevnta te uJpe;r hJmw'n ejpi;Pon

tivou Pilavtou kai; paqovnta kai;       tafev

nta kai; ajnastavnta th'/ trivth/ hJmevra/ kata;

 ta;" grafav", kai; ajnelqovnta eij"    tou;" 

oujranouv", kai; kaqezovmenon ejk       dexiw'

n tou' patrov", kai; pavlin ejrcovmenon meta;

 dovxh" kri'nai zw'nta" kai; nekrouv",  ouJ~ t

h'" basileiva" oujk e[stai tevlo". Kai;  eij" 

to; a{gion pneu'ma, to; kuvrion to; zwo- poio;

n to; ejk tou' patro;" ejkporeuovmenon, to; s

u;n patri; kai; uiJw'/ sumproskunouvmenonkai; 

sundoxazovmenon, to; lalh'san dia; tw'nprof

htw'n.   eij" mivan, aJgivan, kaqolikh;n  kai; aj

postolikh;n ejkklhsivan,  JOmolo-     gou'me

n ejn bavptisma eij" a[fesin aJmarti- w'n. p

rosdokw'men ajnavstasin nekrw'n kai; zwh;n 

tou' mevllonto" aijw'no".   jAmhvn. 

Credo in unum Deum,patrem omnipotentem, 
factorem cœli et terrē, visibilium omnium et 
invisibilium. Et in unum Dominum Jesum 
Cristum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patrenatum ante omnia sēcula. Deum de 
Deo, lumen de lumine, Deum verum  de Deo 
vero. Genitum, non factum, 
consubstabtialem Patri: per quem omnia 
facta sunt.Qui prpter nos homines et propter 
nostram salutem descendit de cœlis. Et 
incarnatus est de  
spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub 
Pontio Pilato passus et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Etas
est per prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et exspecto  rsurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi sēculi.   Amen. 
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